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ΜΕΓΑΛΗ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΠΡΩÏ 
Η Ακολουθία των Μεγάλων Ωρών  

 
(� Λα�ς �γείρεται) 

 
ΩΡΑ ΠΡΩΤΗ 

�ερεύς:   
 Ε�λογητ�ς � Θε�ς �μ�ν, π	ντοτε, ν
ν, κα� �ε
, κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων.  
Ψάλτης:  
 �μ�ν. 
�ερεύς: 
 Δ�ξα σοι � Θε�ς �μ�ν, δ�ξα σοι. 
 Βασιλε
 ο�ρ	νιε, Παρ	κλητε, τ� Πνε
μα της �λη-θε
ας � πανταχο
 παρ�ν κα� τ� π	ντα πληρ�ν � θησαυρ�ς 
τ�ν �γαθ�ν κα� ζω�ς χορηγ�ς, �λθ� κα� σκ�νωσον �ν �μ�ν κα� καθ	ρισον �μ�ς �π� π	σης κηλ�δος κα� σ�σον 
�γαθ�, τ�ς ψυχ�ς �μ�ν.  
�ναγνώστης:  
 �γιος � Θε�ς, �γιος �σχυρ�ς, �γιος �θ	νατος �λ�ησον �μ�ς. (γ΄) 
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Παναγ
α Τρι	ς, �λ�ησον �μ�ς. Κ!ριε, �λ	σθητι τα�ς "μαρτ
αις �μ�ν. Δ�σποτα, συγχ�ρησον τ�ς �νομ
ας 
�μ�ν. �γιε, �π
σκεψαι κα� #ασαι τ�ς �σθενε
ας �μ�ν, $νεκεν του %ν�ματ�ς σου.  
 Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.     
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
  
      Π	τερ �μ�ν, � �ν το�ς ο�ρανο�ς, "γιασθ�τω τ� &νομ	 σου, �λθ�τω � βασιλε
α σου, γενηθ�τω τ� θ�λημ	 σου 
'ς �ν ο�ραν� κα� �π
 τ�ς γ�ς. Τ�ν (ρτον �μ�ν τ�ν �πιο!σιον δ�ς �μ�ν σ�μερον κα� (φες �μ�ν τ� %φειλ�ματα 
�μ�ν, 'ς κα� �με�ς �φ
εμεν το�ς %φειλ�ταις �μ�ν, κα� μ) ε�σεν�γκ*ς �μ�ς ε�ς πειρασμ�ν, �λλ� +
σαι �μ�ς �π� 
του πονηρο
.  
�ερεύς: 
 ,τι σο
 �στ�ν � βασιλε
α κα� � δ!ναμις κα� � δ�ξα του Πατρ�ς κα
 το
 Υ�ο
 κα
 το
 �γ
ου Πνε!ματος, ν
ν 
κα� �ε� κα� ε�ς το�ς α��νας των α��νων.  
�ναγνώστης:  
 �μ�ν. 
 Κ!ριε �λ�ησον. (ιβ΄) 
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν τ� βασιλε� �μ�ν Θε�. 
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν Χριστ�, τ� βασιλε� �μ�ν Θε�. 
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν α�τ� Χριστ�,  τ� βασιλε� κα� Θε� �μ�ν.  

 
(� Λα�ς κάθεται) 
ΨΑΛΜΟΣ Ε' (5) 

 Τ� +�ματ	 μου �ν�τισαι, Κ!ριε, σ!νες τ�ς κραυγ�ς μου. Πρ�σχες τ) φων) τ�ς δε�σε�ς μου, � Βασιλε!ς μου 
κα� � Θε�ς μου. ,τι πρ�ς σ� προσε!ξομαι, Κ!ριε, τ� πρωϊ ε�σακο!ση τ�ς φων�ς μου. Τ� πρωϊ παραστ�σομα
 
σο
, κα� �π�ψει με.  
 ,τι ο�χ� Θε�ς θ�λων �νομ
αν σ� ε-, ο� παροικ�σει σο� πονηρευ�μενος, ο�δ� διαμενο
σι παρ	νομοι 
κατ�ναντι τ�ν %φθαλμ�ν σου. .μ
σησας π	ντας το�ς �ργαζομ�νους τ)ν �νομ
αν, �πολε�ς π	ντας το�ς 
λαλο
ντας τ� ψε
δος. /νδρα α�μ	των κα� δ�λιον βδελ!σσεται Κ!ριος.  
 .γ� δ� �ν τ� πλ�θει το
 �λ�ους σου ε�σελε!σομαι ε�ς τ�ν ο#κ�ν σου, προσκυν�σω πρ�ς να�ν �γι�ν σου �ν 
φ�β  σου. Κ!ριε, �δ�γησ�ν με �ν τ0 δικαιοσ!νη σου $νεκα τ�ν �χθρ�ν μου, κατε!θυνον �ν�πι�ν σου τ)ν �δ�ν 
μου. ,τι ο�κ 1στιν �ν τ� στ�ματι α�τ�ν �λ�θεια, � καρδ
α α�τ�ν ματα
α. Τ	φος �νεωγμ�νος � λ	ρυγξ α�τ�ν, 
τα�ς γλ�σσαις α�τ�ν �δολιο
σαν, κρ
νον α�το!ς, � Θε�ς. �ποπεσ	τωσαν �π� τ�ν διαβουλι�ν α�τ�ν, κατ� τ� 
πλ�θος τ�ν �σεβει�ν α�τ�ν 1ξωσον α�το!ς, 2τι παρεπ
κραν	ν σε, Κ!ριε.  
 Κα� ε�φρανθε
ησαν π	ντες ο� �λπ
ζοντες �π� σ�, ε�ς α��να �γαλλι	σονται, κα� κατασκην�σεις �ν α�το�ς, κα� 
καυχ�σονται �ν σο� π	ντες ο� �γαπ�ντες τ� &νομ	 σου. ,τι σ� ε�λογ�σεις δ
καιον. Κ!ριε, 'ς 2πλω ε�δοκ
ας 
�στεφ	νωσας �μ�ς.  

 

GREAT FRIDAY MORNING 
Τhe Service of the Imperial Hours 

 
(The Faithful stand) 

 
THE FIRST HOUR 

Priest: 
 Blessed is our God always, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Chanter:  
 Amen. 
Priest: 
 Glory to You, our God, glory to You. 
 O Heavenly King, Comforter, the Spirit of Truth, Who are ever present, and filling all things, the Treasure 
of all blessings and Giver of life, come and dwell within us, and cleanse us from every blemish, and save our 
souls, O Blessed One. 
Reader: 
 Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 All-Holy Trinity, have mercy on us; Lord, pardon 
our sins; Master forgive our iniquities; O Holy One, 
visit and heal our infirmities, for Your Name's sake. 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come; Thy will be done on earth as 
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who 
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
 
Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Reader: 
 Amen. 
 Lord have mercy. (12 times) 
 O Come let us worship and bow down to God, our King. 
 O come let us worship and bow down to Christ, our King and God. 
 O come let us worship and bow down to Christ Him-self, our King and God. 

 
(The Faithful sit) 

PSALM 5 (A Prayer for Guidance) 
 Give ear to my words, O Lord, consider my meditation. Give heed to the voice of my cry, my King and my 
God, for to You I will pray. My voice You shall hear in the morning, O Lord; in the morning I will direct it to 
You, and I will look up. 
 For You are not a God who takes pleasure in wickedness, nor shall evil dwell with You. The boastful shall 
not stand in Your sight; You hate all workers of iniquity. You shall destroy those who speak falsehood; the 
Lord abhors the bloodthirsty and deceitful man. 
 But as for me, I will come into Your house in the multitude of Your mercy; in fear of You I will worship 
toward Your Holy Temple. Lead me, O Lord, in Your righteousness because of my enemies; make Your way 
straight before my face. For there is no faithfulness in their mouth; their inward part is destruction; their 
throat is an open tomb; they flatter with their tongue. Pronounce them guilty, O God! Let them fall by their 
own counsels; cast them out in the multitude of their transgressions, for they have rebelled against You. 
 But let all those rejoice who put their trust in You; let them ever shout for joy, because You defend them; 
let those also who love Your name be joyful in You. For You, O Lord, will bless the righteous; with favor You 
will surround him as with a shield. 
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ΨΑΛΜΟΣ  Β΄ (2) 
 3να τ� �φρ!αξαν 1θνη, κα� λαο� �μελ�τησαν κεν�; Παρ�στησαν ο� βασιλε�ς τ�ς γ�ς, κα� ο� (ρχοντες 
συν�χθησαν �π� τ� α�τ�, κατ� το
 Κυρ
ου, κα� κατ� το
 Χριστο
 α�το
. Διαρρ�ξωμεν το�ς δεσμο�ς α�τ�ν, κα� 
�πορρ
ψωμεν �φ' �μ�ν τ�ν ζυγ�ν α�τ�ν, � κατοικ�ν �ν ο�ρανο�ς �κγελ	σεται α�το!ς.  
 Kα� � Κ!ριος �κμυκτηριε� α�το!ς. Τ�τε λαλ�σει πρ�ς α�το�ς �ν %ργ0 α�το
, κα� �ν τ� θυμ� α�το
 ταρ	ξει 
α�το!ς. 4γω δ� κατεστ	θην βασιλε�ς 5π' α�το
, �π� Σι�ν &ρος τ� �γιον α�το
, διαγγ�λλων τ� πρ�σταγμα 
Κυρ
ου. Κ!ριος ε-πε πρ�ς με. Υ��ς μου ε- σ!, �γ� σ�μερον γεγ�ννηκ	 σε. Α#τησαι παρ' �μο
, κα� δ�σω σο� 1θνη 
τ)ν κληρονομ
αν σου, κα� τ)ν κατ	σχεσ
ν σου τ� π�ρατα τ�ς γ�ς. Ποιμανε�ς α�το�ς �ν +	βδ  σιδηρ�, 'ς σκε!η 
κεραμ�ως συντρ
ψεις α�το!ς. Κα� ν!ν, βασιλε�ς, σ!νετε, παιδε!θητε π	ντες ο� κρ
νοντες τ)ν γ�ν. Δουλε!σατε 
τ� Κυρ
ω �ν φ�β , κα� �γαλλι�σθε α�τ� �ν τρ�μ . Δρ	ξασθε παιδε
ας, μ�ποτε %ργισθ� Κ!ριος, κα� �πολε�σθε 
�ξ �δο
 δικα
ας. ,ταν �κκαυθ� �ν τ	χει � θυμ�ς α�το
, μακ	ριοι π	ντες ο� πεποιθ�τες �π' α�τ�.  

 
ΨΑΛΜΟΣ ΚΑ' (21) 

 � Θε�ς � Θε�ς μου, πρ�σχες μο
, 6να τ� �γκατ�λιπ�ς με; μακρ�ν �π� τ�ς σωτηρ
ας μου ο� λ�γοι τ�ν 
παραπτωμ	των μου, � Θε�ς μου, κεκρ	ξομαι �μ�ρας, κα� ο�κ ε�σακο!ση, κα� νυκτ�ς, κα� ο�κ ε�ς (νοιαν �μο
. 
Σ� δ� �ν �γ
  κατοικε�ς, � 1παινος το
 7σρα�λ. .π� σο� 8λπισαν ο� πατ�ρες �μ�ν, 8λπισαν, κα� �ρρ!σω α�το!ς. 
Πρ�ς σ� �κ�κραξαν, κα� �σ�θησαν, �π� σο� 8λπισαν, κα� ο� κατησχ!νθησαν. .γ� δ� ε�μι σκ�ληξ, κα� ο�κ 
(νθρωπος, &νειδος �νθρ�πων, κα� �ξουθ�νημα λαο
. Π	ντες ο� θεωρο!ντ�ς με �ξεμυκτ�ρισ	ν με, �λ	λησαν �ν 
χε
λεσιν, �κ
νησαν κεφαλ�ν. 9λπισεν �π� Κ!ριον, +υσ	σθω α�τ�ν, σωσ	τω α�τ�ν, 2τι θ�λει α�τ�ν, 2τι σ� ε- � 
�κσπ	σας μ� �κ γαστρ�ς, � �λπ
ς μου �π� μαστ�ν τ�ς μητρ�ς μου, �π� σ� �περρ
φην �κ μ�τρας. �π� γαστρ�ς 
μητρ�ς μου Θε�ς μου ε- σ!, μ) �ποστ)ς �π' �μο
, 2τι θλ
ψις �γγ!ς, 2τι ο�κ 1στιν � βοηθ�ν μο
. Περιεκ!κλωσ	ν 
με μ�σχοι πολλο
, τα
ροι π
ονες περι�σχον με. 9νοιξαν �π' �μ� τ� στ�μα α�τ�ν, 'ς λ�ων "ρπ	ζων, κα� 
:ρυ�μενος. ;σε� <δωρ �ξεχ!θη, κα� διεσκορπ
σθη π	ντα τ� %στ	 μου.  
 .γεν�θη � καρδ
α μου =σε
 κηρ�ς, τηκ�μενος �ν μ�σ  τ�ς κοιλ
ας μου. .ξηρ	νθη 'ς &στρακον � �σχ!ς μου, 
κα� � γλ�σσ	 μου κεκ�λληται τ� λ	ρυγγ
 μου, κα� ε�ς χο
ν θαν	του κατ�γαγ�ς με, 2τι �κ!κλωσ	ν με κ!νες 
πολλο
, συναγωγ) πονηρευομ�νων περι�σχον με. >ρυξαν χε
ρ	ς μου, κα� π�δας μου, �ξηρ
θμησαν π	ντα τ� 
%στ	 μου, α�το� δ� κατεν�ησαν, κα� �πε
δ�ν με.  Διεμερ
σαντο τ� �μ	τι	 μου ?αυτο
ς, κα� �π� τ�ν �ματισμ�ν μου 
1βαλον κλ�ρον. Σ� δ�, Κ!ριε, μ) μακρ!νης τ)ν βο�θει	ν σου �π' �μο
, ε�ς τ)ν �ντ
ληψ
ν μου πρ�σχες. @!σαι 
�π� +ομφα
ας τ)ν ψυχ�ν μου, κα� �κ χειρ�ς κυν�ς τ)ν μονογεν� μου. Σ�σ�ν με �κ στ�ματος λ�οντος, κα� �π� 
κερ	των μονοκερ�των τ)ν ταπε
νωσ
ν μου.  
 Διηγ�σομαι τ� &νομ	 σου το�ς �δελφο
ς μου, �ν μ�σ  �κκλησ
ας 5μν�σω σε, ο� φοβο!μενοι τ�ν Κ!ριον, 
α�ν�σατε α�τ�ν, (παν τ� σπ�ρμα 7ακ�β δοξ	σατε α�τ�ν. Φοβηθ�τω δ) �π' α�το
 (παν τ� σπ�ρμα 7σρα�λ, 2τι 
ο�κ �ξουδ�νωσεν, ο�δ� προσ�χθισε τ) δε�σει το
 πτωχο
, ο�δ� �π�στρεψε τ� πρ�σωπον α�το
 �π' �μο
, κα� �ν 
τ� κεκραγ�ναι μ� πρ�ς α�τ�ν, ε�σ�κουσ� μου.  
 Παρ� σο
 � 1παιν�ς μου, �ν �κκλησ
A μεγ	λη �ξομολογ�σομα
 σο
, τ�ς ε�χ	ς μου �ποδ�σω �ν�πιον τ�ν 
φοβουμ�νων σε. Φ	γονται π�νητες, κα� �μπλησθ�σονται, κα� α�ν�σουσι Κ!ριον ο� �κζητο
ντες α�τ�ν, ζ�σονται 
α� καρδ
αι α�τ�ν ε�ς α��να α��νος. Μνησθ�σονται κα� �πιστραφ�σονται πρ�ς Κ!ριον π	ντα τ� π�ρατα τ�ς γ�ς, 
κα� προσκυν�σουσιν �ν�πιον α�το
 π�σαι α� πατρια� τ�ν �θν�ν. ,τι το
 Κυρ
ου � βασιλε
α, κα� α�τ�ς δεσπ�ζει 
τ�ν �θν�ν. .φαγον, κα� προσεκ!νησαν π	ντες ο� π
ονες τ�ς γ�ς, �ν�πιον α�το
 προπεσο
νται π	ντες ο� 
καταβα� νοντες ε�ς γ�ν. Κα� � ψυχ� μου α�τ� ζ�, κα� τ� σπ�ρμα μου δουλε!σει α�τ�. �ναγγελ�σεται τ� Κυρ
ω 
γενε� � �ρχομ�νη, κα� �ναγγελο
σι τ)ν δικαιοσ!νην α�το!λα� τ� τεχθησομ�νω, Bν �πο
ησεν � Κ!ριος.  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 �λληλο!ϊα, �λληλο!ϊα, �λληλο!ϊα. Δ�ξα σοι � Θε�ς. (γ') 
 Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.  

 
Τροπ	ριον 

 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι. 
 Σταυρωθ�ντος σου Χριστ�, �νηρ�θη � τυρανν
ς, �πατ�θη � δ!ναμις το
 �χθρο
, οCτε γ�ρ /γγελος, ο�κ 
(νθρωπος, �λλ' α�τ�ς � Κ!ριος, 1σωσας �μ�ς, δ�ξα σο
.  
 Κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Τ� σ� καλ�σωμεν, D Κεχαριτωμ�νη; ο�ραν�ν; 2τι �ν�τειλας τ�ν Eλιον τ�ς δικαιοσ!νης. Παρ	δεισον; 2τι 
�βλ	στησας τ� (νθος τ�ς �φθαρσ
ας. Παρθ�νον, 2τι 1μεινας (φθορος. �γν�ν, Μητ�ρα; 2τι 1σχες σα�ς "γ
αις 
�γκ	λαις Υ��ν, τ�ν π	ντων Θε�ν, α�τ�ν �κ�τευε σωθ�ναι τ�ς ψυχ�ς �μ�ν. 

 

PSALM 2 (The Begotten One) 
 Why do the nations rage, and the people plot a vain thing? The kings of the earth set themselves, and the 
rulers take counsel together, against the Lord, and against His Anointed, saying, “Let us break Their bonds 
into pieces and cast away Their cords from us.”  
 He who sits in the Heavens shall laugh; the Lord shall hold them in derision. Then He shall speak to them 
in His wrath, and distress them in His deep displeasure: “Yet I have set My King on My holy hill of Zion. I will 
declare the decree: The Lord has said to Me, ‘You are My Son, today I have begotten You. Ask of Me, and I will 
give You the nations for Your inheritance, and the ends of the earth for Your possession. You shall break them 
with a rod of iron; you shall dash them to pieces like a potter’s vessel’.” Now therefore, be wise, O kings; be 
instructed, you judges of the earth. Serve the Lord with fear, and rejoice with trembling. Kiss the Son, lest He 
be angry, and you perish in the way, when His wrath is kindled but a little. Blessed are all those who put their 
trust in Him. 

PSALM 21(22)  (A Prophetic Song of the Messiah) 
 My God, my God, why have You forsaken Me? Why are you so far from helping Me, and from the words of 
my groaning? O My God, I cry in the daytime, but You do not hear; and in the night season, and am not silent.   
 But You are Holy, enthroned in the praises of Israel. Our fathers trusted in You; they trusted, and You 
delivered them. They cried to You, and were delivered; they trusted in You, and were not ashamed. But I am a 
worm, and no man; a reproach of men, and despised by the people. All those who see Me, ridicule Me; they 
shoot out the lip, they shake the head, saying, “He trusted in the Lord; let Him rescue Him; let Him deliver 
Him, since He delights in Him!” But you are He who took Me out of the womb; You made me trust while on 
my mother's breasts. I was cast upon You from birth. From My mother's womb You have been my God. Be not 
far from me, for trouble is near; for there is none to help. Many bulls have surrounded Me. Many bulls of 
Bashan have encircled Me. 
 They gape at Me with their mouths, like a raging and roaring lion. I am poured out like water, and all my 
bones are out of joint. My heart is like wax; it has melted within Me. My strength is dried up like a potsherd, 
and my tongue clings to my jaws; you have brought me to the dust of death. For dogs have surrounded Me; the 
congregation of the wicked has enclosed Me. They pierced My hands and My feet; I can count all My bones. 
They look and stare at Me. 
 They divide my garments among them, and for My clothing they cast lots. But you O Lord, do not be far 
from me; O my strength, hasten to help Me! Deliver Me from the sword, My precious life from the power of 
the dog. Save Me from the lion's mouth, and from the horns of the wild oxen! You have answered Me. I will 
declare Your name to my brethren; in the midst of the assembly I will praise You. 
 You who fear the Lord, praise Him! All you descendants of Jacob, glorify Him, and fear Him all you 
offspring of Israel! For he has not despised, nor abhorred the affliction of the afflicted; nor has He hidden His 
face away from him; but when He cried to Him, He heard. 
 My praise shall be of You in the great assembly; I will pay my vows before those who fear Him. The poor 
shall eat and be satisfied; those who seek Him will praise the Lord; let your heart live forever! All the ends of 
the world shall remember and turn to the Lord, and all the families of the nations shall worship before You. 
For the kingdom is the Lord’s, and He rules over the nations. All the prosperous of the earth shall eat and 
worship; all those who go down to the dust, shall bow before Him, even he who cannot keep himself alive. A 
posterity shall serve Him. It will be recounted of the Lord to the next generation; They will come and declare 
His righteousness to a people who will be born, that He has done this. 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages, Amen. 
 Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You O God. (3) 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. 

Troparion (To be read) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
 When You, O Christ, were crucified, the tyranny was abolished, and the power of the adversary was 
trampled; for it was neither an Angel nor man, who saved us, but You, Yourself the Lord; glory to You. 
 Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen. 
 What name can we possibly give to you, O full of Grace? Heaven? that you gave rise to the Sun of 
righteousness? Paradise? that you brought forth the Flower of incorruption? Virgin? that you remained 
inviolate? Pure Mother? that you held in your Holy embrace a Son, the God of all? Entreat Him, that He may 
save our souls. 
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ΣΤΙΧΕΡΑ   
 

ΙΔΙΟΜΕΛΑ 

 

 

 

STICHERA 

 
IDIOMELA 
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ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ 

�ναγνώστης: 
 .ξεπορεύετο 1ξω κα� �λάλει �π� τ� α�τό. 
 Μακ	ριος � συνι�ν �π� πτωχ�ν κα� π�νητα. 
 Προφητε
ας Ζαχαρ
ου τ� �ν	γνωσμα 
 
 
Διάκονος: 
 Σοφ
α. Πρ�σχωμεν. 

 
Κ�φ. ια' 10-13 

�ναγνώστης: 
 Τ	δε λ�γει Κ!ριος. Λ�ψομαι τ)ν +	βδον μου τ)ν καλ�ν, κα� �πορρ
ψω α�τ�ν, το
 διασκεδ	σαι τ)ν διαθ�κην 
μου, Gν διεθ�μην πρ�ς π	ντας το�ς λαο!ς, κα� διασκεδασθ�σεται �ν τ0 �μ�ρα �κε
νη, κα� γν�σονται ο� 
Χανανα�οι τ� πρ�βατα τ� φυλασσ�μεν	 μο
, δι�τι λ�γος Κυρ
ου �στ
. Κα� �ρ� πρ�ς α�το!ς. Ε� καλ�ν �ν�πιον 
5μ�ν �στι, δ�τε τ�ν μισθ�ν μου, H �πε
πασθε, κα� 1στησαν τ�ν μισθ�ν μου, τρι	κοντα �ργυρο
ς. Κα� ε-πε 
Κ!ριος πρ�ς με. Κ	θες α�το�ς ε�ς τ� χωνευτ�ριον, κα� σκ�ψομαι ε� δ�κιμ�ν �στιν, Bν τρ�πον �δοκιμ	σθην 5π�ρ 
α�τ�ν. Κα� 1λαβον το�ς τρι	κοντα �ργυρο
ς, κα� �ν�βαλον α�το�ς ε�ς τ�ν ο-κον Κυρ
ου ε�ς τ� χωνευτ�ριον, 
καθ� συν�ταξ�  
 

 

 

 

 
 

THE PROPHECY 
Reader: 
 He went out and spoke to the multitudes.  
 Blessed is he, who is concerned for the needy and the poor. 
 The reading is from the Prophecy of Zechariah. 
 
Deacon: 
 Wisdom! Let us be attentive. 

 
Chapter 11:10-13 

Reader: 
 And I took my rod that was Grace, and I broke it, and I annulled the covenant I had made with all the 
peoples. So it was annulled on that day and the traffickers in the sheep, who were watching me, knew it was 
the word of the Lord. Then I said to them, “If it seems right to you, give me my wages; but if not, keep them.” 
And they weighed out as my wages thirty shekels of silver. Then the Lord said to me, “Cast it into the 
treasury,” the lordly price at which I was paid off by them. So I took the thirty shekels of silver and cast them 
into the treasury in the house of the Lord. 
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ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 
�ναγνώστης: 
 Πρ�ς Γαλ	τας �πιστολ�ς Πα!λου τ� �ν	γνωσμα 
Διάκονος: 
 Πρ�σχωμεν. Σοφ
α. Πρ�σχωμεν. 

Κ�φ. ςτ' 14-18) 
�ναγνώστης: 
 �δελφο
, �μο� μ) γ�νοιτο καυχ	σθαι, ε�μ) �ν τ� Σταυρ� το
 Κυρ
ου �μ�ν 7ησο
 Χριστο
, δι' οI �μο� Κ�σμος 
�στα!ρωται, καγ� τ� Κ�σμω. .ν γ�ρ Χριστ� 7ησο
 οCτε περιτομ� τι �σχ!ει, οCτε �κροβυστ
α, �λλ� καιν) 
κτ
σις. Κα� 2σοι τ� καν�νι το!τω στοιχ�σουσιν, ε�ρ�νη �π' α�το!ς, κα� 1λεος, κα� �π� τ�ν 7σρα)λ το
 Θεο
. Το
 
λοιπο
, κ�πους μο� μηδε�ς παρεχ�τω, �γ� γ�ρ τ� στ
γματα το
 Κυρ
ου 7ησο
 �ν τ� σ�ματ
 μου βαστ	ζω. J 
χ	ρις το
 Κυρ
ου �μ�ν 7ησο
 Χριστο
 μετ� το
 πνε!ματος 5μ�ν, �δελφο
. �μ�ν.  
Χορός: 
 �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα.  

(� Λα�ς �γείρεται) 
�ερεύς:  
 Σοφ
α. Kρθο�, �κο!σωμεν το
 "γ
ου Ε�αγγελ
ου. Ε�ρ�νη π�σι. 
Χορός: 
 Κα� τ� Πνε!ματ
 σου. 
�ερεύς:   
 .κ το
 κατ� Ματθα�ον "γ
ου Ε�αγγελ
ου το �νάγνωσμα. Πρόσχωμεν.  
Χορός: 
 Δ�ξα σο
, Κ!ριε, δ�ξα σο
. 

 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
Κεφ. κζ΄ 1-56 

�ερεύς: 
 Τ� καιρ� �κείν , πρωLας γενομ�νης, συμβο!λιον 1λαβον π	ντες ο� �ρχιερε�ς κα� ο� Πρεσβ!τεροι το
 λαο
 
κατ� το
 ᾿Ιησο
, =στε θανατ�σαι α�τ�ν· κα� δ�σαντες α�τ�ν, �π�γαγον, κα� παρ�δωκαν α�τ�ν Ποντ
  Πιλ	τ , 
τ� �γεμ�νι. Τ�τε �δ�ν ᾿Ιο!δας � παραδιδο�ς α�τ�ν, 2τι κατεκρ
θη, μεταμεληθε�ς, �π�στρεψε τ� τρι	κοντα 
�ργ!ρια το�ς �ρχιερε
σι κα� το�ς Πρεσβυτ�ροις, λ�γων· Eμαρτον παραδο�ς αNμα �θ�ον. Ο� δ� ε-πον· Τ
 πρ�ς 
�μ�ς; σ� &ψει. Κα� +
ψας τ� �ργ!ρια �ν τ� να�, �νεχ�ρησε, κα� �πελθ�ν, �π�γξατο. Ο� δ� �ρχιερε�ς, λαβ�ντες 
τ� �ργ!ρια, ε-πον· Ο�κ 1ξεστι βαλε�ν α�τ� ε�ς τ�ν κορβαν�ν, �πε� τιμ) α6ματ�ς �στι. Συμβο!λιον δ� λαβ�ντες, 
Oγ�ρασαν �ξ α�τ�ν τ�ν �γρ�ν το
 Κεραμ�ως, ε�ς ταφ)ν το�ς ξ�νοις· δι� �κλ�θη � �γρ�ς �κε�νος, �γρ�ς α6ματος 
$ως τ�ς σ�μερον. 
 Τ�τε �πληρ�θη τ� +ηθ�ν δι� ῾Ιερεμ
ου το
 προφ�του λ�γοντος· «Κα� 1λαβον τ� τρι	κοντα �ργ!ρια, τ)ν 
τιμ)ν το
 τετιμημ�νου, Bν �τιμ�σαντο �π� υ��ν ᾿Ισρα�λ, κα� 1δωκαν α�τ� ε�ς τ�ν �γρ�ν το
 Κεραμ�ως, καθ� 
συν�ταξ� μοι Κ!ριος.»  
῾ Ο δ� ᾿Ιησο
ς 1στη 1μπροσθεν το
 Jγεμ�νος, κα� �πηρ�τησεν α�τ�ν � Jγεμ�ν, λ�γων· Σ� ε- � Βασιλε�ς τ�ν 
᾿Ιουδα
ων; � δ� ᾿Ιησο
ς 1φη α�τ�· Σ� λ�γεις·  
 Κα� �ν τ� κατηγορε�σθαι α�τ�ν 5π� τ�ν �ρχιερ�ων κα� τ�ν Πρεσβυτ�ρων, ο�δ�ν �πεκρ
νατο. Τ�τε λ�γει 
α�τ� � Πιλ�τος· Ο�κ �κο!εις π�σα σου καταμαρ-τυρο
σι; Κα� ο�κ �πεκρ
θη α�τ� πρ�ς ο�δ� Qν +�μα· =στε 
θαυμ	ζειν τ�ν Jγεμ�να λ
αν.  
 Κατ� δ� ?ορτ)ν, ε��θει � Jγεμ�ν �πολ!ειν $να τ� &χλ  δ�σμιον, Bν 8θελον. Ε-χον δ� τ�τε δ�σμιον �π
σημον, 
λεγ�μενον Βαραββ�ν. Συνηγμ�νων οRν α�τ�ν, ε-πεν α�το�ς � Πιλ�τος· Τ
να θ�λετε �πολ!σω 5μ�ν; Βαραββ�ν, H 
᾿Ιησο
ν τ�ν λεγ�μενον Χριστ�ν; Sδει γ�ρ, 2τι δι� φθ�νον, παρ�δωκαν α�τ�ν.  
 Καθημ�νου δ� α�το
 �π� το
 β�ματος, �π�στειλε πρ�ς α�τ�ν � γυν) α�το
 λ�γουσα· Μηδ�ν σο� κα� τ� 
δικα
ω �κε
ν · πολλ� γ�ρ 1παθον σ�μερον κατ᾿ &ναρ δι᾿ α�τ�ν. Ο� δ� �ρχιερε�ς κα� ο� Πρεσβ!τεροι 1πεισαν 
το�ς &χλους, 6να α�τ�σωνται τ�ν Βαραββ�ν, τ�ν δ� ᾿Ιησο
ν �πολ�σωσιν.  
 �ποκριθε�ς δ� � Jγεμ�ν, ε-πεν α�το�ς· Τ
να θ�λετε �π� τ�ν δ!ο �πολ!σω 5μ�ν; Ο� δ� ε-πον· Βαραββ�ν. 
Λ�γει α�το�ς � Πιλ�τος· τ
 οRν ποι�σω ᾿Ιησο
ν, τ�ν λεγ�μενον Χριστ�ν; Λ�γουσιν α�τ� π	ντες· Σταυρωθ�τω. � 
δ� Jγεμ�ν 1φη· Τ
 γ�ρ κακ�ν �πο
ησεν; Ο� δ� περισσ�ς 1κραζον, λ�γοντες· Σταυρωθ�τω.  
 7δ�ν δ� � Πιλ�τος, 2τι ο�δ�ν :φελε�, �λλ� μ�λλον θ�ρυβος γ
νεται, λαβ�ν <δωρ, �πεν
ψατο τ�ς χε�ρας 
�π�ναντι το
 &χλου, λ�γων· �θ��ς ε�μι �π� το
 α6ματος το
 δικα
ου το!του· 5με�ς &ψεσθε. Κα� �ποκριθε�ς π�ς � 
λα�ς, ε-πε· Τ� αNμα α�το
 �φ᾿ �μ�ς, κα� �π� τ� τ�κνα �μ�ν.  

THE EPISTLE  
Reader: 
 The reading is from St. Paul's Epistle to the Galatians. 
Deacon: 
 Wisdom! Let us be attentive. 

Chapter 6:14-18 
Reader: 
 But God forbid that I should boast, except in the cross of our Lord Jesus Christ, by whom the world has 
been crucified to me, and to the world.  For in Christ Jesus, neither circumcision nor uncircumcision avails 
anything, but a new creation. And as many as walk according to this rule, peace and mercy be upon them, and 
upon the Israel of God. From now on let no one trouble me, for I bear in my body the marks of the Lord Jesus.  
Brethren, the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen. 
Choir: 
 Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

(The Faithful stand) 
Priest: 
 Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel. Peace 
be unto all. 
Choir: 
 And to your spirit. 
Priest: 
 The Lesson is from the Holy Gospel according to St. Matthew. Let us be attentive. 
Choir: 
 Glory to You O Lord, glory to You. 

 
THE GOSPEL LESSON 

Chapter 27:1-56 
Priest: 
 When morning came, all the chief priests and elders of the people plotted against Jesus to put Him to 
death. And when they had bound Him they led Him away and delivered Him to Pontius Pilate the governor. 
Then Judas, His betrayer, seeing that He had been condemned, was remorseful and brought back the thirty 
pieces of silver to the chief priests and elders, saying “I have sinned by betraying innocent blood.” And they 
said, “What is that to us? You see to it.” Then he threw down the pieces of silver in the temple, and departed, 
and went and hanged himself. But the chief priests took the pieces of silver, and said, “It is not lawful to put 
them into the treasury, because they are the price of blood.” And they consulted together, bought with them 
the potter's field, to bury the strangers in. Therefore that field has been called the Field of Blood to this day. 
 Then was fulfilled what was spoken by Jeremiah the prophet, “And they took the thirty pieces of silver, the 
price of Him who was priced, whom they of the children of Israel priced, and gave them for the potter's field, 
as the Lord directed me.” 
 Now Jesus stood before the governor. And the governor asked Him, saying, “Are You the King of the 
Jews?” Jesus said to him, “It is as you say.”  
 And while He was being accused by the chief priests and elders, He answered nothing. Then Pilate said to 
Him, “Do You not hear how many things they testify against You?” But He answered him not one word, so 
that the governor marveled greatly. 
 Now at the feast the governor was accustomed to releasing to the multitude one prisoner, whom they 
wished. At that time they had a notorious prisoner called Barabbas. Therefore, when they had gathered 
together, Pilate said to them, “Whom do you want me to release to you? Barabbas, or Jesus who is called 
Christ?” For he knew that they had handed Him over because of envy. 
 While he was sitting on the judgment seat, his wife sent to him, saying, “Have nothing to do with that just 
Man, for I have suffered many things in a dream because of Him.” But the chief priests and elders persuaded 
the multitudes that they should ask for Barabbas and destroy Jesus.  
 The governor answered and said to them, “Which of the two do you want me to release to you?” They said, 
“Barrabas.” Pilate said to them, “What shall I do then with Jesus who is called Christ?” They all said to him,” 
Let him be crucified!” The governor said to them,” Why, what evil has He done?” But they cried out all the 
more, saying, “Let him be crucified!” 
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 Τ�τε �π�λυσεν α�το�ς τ�ν Βαραββ�ν, τ�ν δ� ᾿Ιησο
ν φραγελλ�σας, παρ�δωκεν 6να σταυρωθ0. Τ�τε ο� 
στρατι�ται το
 Jγεμ�νος παραλαβ�ντες τ�ν ᾿Ιησο
ν ε�ς τ� Πραιτ�ριον, συν�γαγον �π᾿ α�τ�ν 2λην τ)ν 
σπε�ραν· κα� �κδ!σαντες α�τ�ν, περι�θηκαν α�τ� χλαμ!δα κοκκ
νην, κα� πλ�ξαντες στ�φανον �ξ �κανθ�ν, 
�π�θηκαν �π� τ)ν κεφαλ)ν α�το
, κα� κ	λαμον �π� τ)ν δεξι�ν α�το
, κα� γονυπετ�σαντες 1μπροσθεν α�το
, 
�ν�παιζον α�τ�, λ�γοντες· Χα�ρε � Βασιλε�ς τ�ν ᾿Ιουδα
ων· Κα� �μπτ!σαντες ε�ς α�τ�ν, 1λαβον τ�ν κ	λαμον 
κα� 1τυπτον ε�ς τ)ν κεφαλ)ν α�το
.  
 Κα� 2τε �ν�παιξαν α�τ�, �ξ�δυσαν α�τ�ν τ)ν χλαμ!δα κα� �ν�δυσαν α�τ�ν τ� �μ	τια α�το
, κα� �π�γαγον 
α�τ�ν ε�ς τ� σταυρ�σαι. ᾿Εξερχ�μενοι δ�, εIρον (νθρωπον Κυρηνα�ον, %ν�ματι Σ
μωνα· το
τον Oγγ	ρευσαν, 
6να (ρ* τ�ν Σταυρ�ν α�το
. Κα� �λθ�ντες ε�ς τ�πον λεγ�μενον Γολγοθ�, 2ς �στι λεγ�μενος Κραν
ου τ�πος, 
1δωκαν α�τ� πιε�ν &ξος μετ� χολ�ς μεμιγμ�νον· κα� γευσ	μενος, ο�κ 8θελε πιε�ν.  
 Σταυρ�σαντες δ� α�τ�ν, διεμερ
σαντο τ� �μ	τια α�το
, βαλ�ντες κλ�ρον, 6να πληρωθ0 τ� +ηθ�ν 5π� το
 
Προφ�του· «Διεμερ
σαντο τ� �μ	τι	 μου ?αυτο�ς, κα� �π� τ�ν �ματισμ�ν μου 1βαλον κλ�ρον»· κα� καθ�μενοι, 
�τ�ρουν α�τ�ν �κε�. Κα� �π�θηκαν �π	νω τ�ς κεφαλ�ς α�το
 τ)ν α�τ
αν α�το
 γεγραμμ�νην· ΟIτ�ς �στιν 
᾿Ιησο
ς � Βασιλε�ς τ�ν ᾿Ιουδα
ων. Τ�τε σταυρο
νται σ�ν α�τ� δ!ο λ*στα
, εNς �κ δεξι�ν κα� εNς �ξ ε�ων!μων. 
Ο� δ� παραπορευ�μενοι �βλασφ�μουν α�τ�ν, κινο
ντες τ�ς κεφαλ�ς α�τ�ν, κα� λ�γοντες· � καταλ!ων τ�ν 
να�ν, κα� �ν τρισ�ν �μ�ραις ο�κοδομ�ν! σ�σον σεαυτ�ν· ε� Υ��ς ε- το
 Θεο
, κατ	βηθι �π� το
 Σταυρο
. �μο
ως 
δ� κα� ο� �ρχιερε�ς, �μπα
ζοντες μετ� τ�ν Γραμματ�ων κα� Πρεσβυτ�ρων, κα� Φαρισα
ων, 1λεγον.  
 
 /λλους 1σωσεν, ?αυτ�ν ο� δ!ναται σ�σαι· ε� Βασιλε�ς ᾿Ισρα�λ �στι, καταβ	τω ν
ν �π� το
 Σταυρο
, κα� 
πιστε!σωμεν α�τ�· Π�ποιθεν �π� τ�ν Θε�ν, +υσ	σθω ν
ν α�τ�ν, ε� θ�λει α�τ�ν· ε-πε γ�ρ, 2τι Θεο
 ε�μι Υ��ς. Τ� 
δ᾿ α�τ� κα� ο� λ*στα�, ο� συσταυρωθ�ντες α�τ�, :νε
διζον α�τ�ν. ᾿ 
 Απ� δ� $κτης =ρας σκ�τος �γ�νετο �π� π�σαν τ)ν γ�ν, $ως =ρας �ν	της. Περ� δ� τ)ν �ν	την =ραν �νεβ�ησεν 
� ᾿Ιησο
ς φων0 μεγ	λ*, λ�γων· Tλ�, Tλ
, λαμ� σαβαχθαν
, το
τ᾿ 1στι, Θε� μου, Θε� μου, �να τ
 με �γκατ�λιπες; 
Τιν�ς δ� τ�ν �κε� ?στ�των �κο!σαντες, 1λεγον· 2τι ᾿Ηλ
αν φωνε� οIτος. Κα� ε�θ�ως δραμ�ν εNς �ξ α�τ�ν, κα� 
λαβ�ν σπ�γγον, πλ�σας τε &ξους, κα� περιθε�ς καλ	μ , �π�τιζεν α�τ�ν. Ο� δ� λοιπο� 1λεγον· /φες, #δωμεν ε� 
1ρχεται ᾿Ηλ
ας σ�σων α�τ�ν. � δ� ᾿Ιησο
ς, π	λιν κρ	ξας φων0 μεγ	λ*, �φ�κε τ� πνε
μα.  
 Κα� �δο�, τ� καταπ�τασμα το
 Ναο
 �σχ
σθη ε�ς δ!ο, �π� (νωθεν $ως κ	τω· κα� � γ� �σε
σθη· κα� α� π�τραι 
�σχ
σθησαν· κα� τ� μνημε�α �νεUχθησαν· κα� πολλ� σ�ματα τ�ν κεκοιμημ�νων "γ
ων Oγ�ρθη, κα� �ξελθ�ντες 
�κ τ�ν μνημε
ων, μετ� τ)ν 1γερσιν α�το
, ε�σ�λθον ε�ς τ)ν "γ
αν Π�λιν, κα� �νεφαν
σθησαν πολλο�ς. ῾Ο δ� 
Vκατ�νταρχος, κα� ο� μετ᾿ α�το
, τηρο
ντες τ�ν ᾿Ιησο
ν, �δ�ντες τ�ν σεισμ�ν κα� τ� γεν�μενα, �φοβ�θησαν 
σφ�δρα, λ�γοντες· �ληθ�ς Θεο
 Υ��ς Wν οIτος. ῏Ησαν δ� �κε� κα� γυνα�κες πολλα�, �π� μακρ�θεν θεωρο
σαι, 
α6τινες Oκολο!θησαν τ� ᾿Ιησο
 �π� τ�ς Γαλιλα
ας, διακονο
σαι α�τ�· �ν αNς Wν Μαρ
α � Μαγδαλην�, κα� 
Μαρ
α � το
 ᾿Ιακ�βου κα� ᾿Ιωσ� μ�τηρ, κα� � μ�τηρ τ�ν Υ��ν Ζεβεδα
ου. 
 
Χορός: 
 Δ�ξα τ) μακροθυμ
α σου Κ!ριε, δ�ξα σο� 
�ναγνώστης: 
 Τ� διαβ�ματ	 μου κατε!θυνον κατ� τ� λ�γι�ν σου, κα� μ) κατακυριευσ	τω μου π�σα �νομ
α. Λ!τρωσα
 με 
�π� συκοφαντ
ας �νθρ�πων, κα� φυλ	ξω τ�ς �ντολ	ς σου. Τ� πρ�σωπ�ν σου �π
φανον �π� τ�ν δο!λ�ν σου, κα� 
δ
δαξ�ν με τ� δικαι�ματ	 σου. Πληρωθ�τω τ� στ�μα μου α�ν�σε�ς σου, Κ!ριε, 2πως 5μν�σω τ)ν δ�ξαν σου, 
2λην τ)ν �μ�ραν τ)ν μεγαλοπρ�πει	ν σου.  
 �γιος � Θε�ς, �γιος 7σχυρ�ς, �γιος �θ	νατος, �λ�ησον �μ�ς (�κ γ')  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Παναγ
α Τρι	ς, �λ�ησον �μ�ς.  Κ!ριε, �λ	σθητι τα�ς "μαρτ
αις �μ�ν, Δ�σποτα, συγχ�ρησον τ�ς �νομ
ας 
�μ�ν. �γιε, �π
σκεψαι κα� #ασαι τ�ς �σθενε
ας �μ�ν, $νεκεν το
 %ν�ματ�ς σου.   
 Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον.  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Π	τερ �μ�ν � �ν το�ς ο�ρανο
ς, "γιασθ�τω τ� &νομ	 σου, �λθ�τω � βασιλε
α σου, γενηθ�τω τ� θ�λημ	 σου, 
Yς �ν ο�ραν�, κα� �π� τ�ς γ�ς. Τ�ν (ρτον �μ�ν τ�ν �πιο!σιον δ�ς �μ�ν σ�μερον, κα� (φες �μ�ν τ� %φειλ�ματα 
�μ�ν, Yς κα� �με�ς (φ
εμεν το�ς %φειλ�ταις �μ�ν, κα� μ) ε�σεν�γκης �μ�ς ε�ς πειρασμ�ν, �λλ� +!σαι �μ�ς �π� 
το
 πονηρο
.  
 
 

 

 When Pilate saw that he could not prevail at all, but rather that a tumult was rising, took water and washed 
his hands before the multitude, saying, “I am innocent of the blood of this just Person; You see to it.” And all 
the people answered and said, “His blood be on us and on our children.”  
 Then he released Barabbas to them; and when he had scourged Jesus he delivered Him to be crucified. 
Then the soldiers of the governor took Jesus into the Praetorium, and gathered the whole garrison around 
Him. And they stripped Him and put a scarlet robe on Him. When they had twisted a crown of thorns, they 
put it on His head, and a reed in His right hand. And they bowed the knee before Him and mocked Him, 
saying, “Hail, King of the Jews!” Then they spat on Him, and took the reed and struck Him on the head.  
 And when they had mocked Him, they took the robe off Him, put His own clothes on Him, and led Him 
away to be crucified. Now as they came out, they found a man of Cyrene, Simon by name. Him they compelled 
to bear His cross. And when they had come to a place called Golgotha, that is to say, Place of a Skull, they gave 
Him vinegar mingled with gall to drink. But when He tasted it, He would not drink. 
 Then they crucified Him, and divided His garments casting lots, that it might be fulfilled which was spoken 
by the prophet: “They divided My garments among them, and for My clothing they cast lots.” Sitting down 
they kept watch over Him there. And they put up over His head the accusation written against Him: “THIS IS 
JESUS THE KING OF THE JEWS.” Then two robbers were crucified with Him, one on the right hand and 
another on the left. And those who passed by blasphemed Him, wagging their heads, and saying, “You who 
destroy the temple, and build it in three days, save Yourself! If You are the Son of God, come down from the 
cross.” Likewise the chief priests also, mocking with the Scribes and elders said. “He saved others; Himself He 
cannot save.  
 If He is the King of Israel, let Him now come down from the cross, and we will believe Him. He trusted in 
God; let Him deliver Him now, if He will have Him; for He said, ‘I am the Son of God’.” Even the robbers who 
were crucified with Him, reviled Him with the same thing. 
 Now from the sixth hour until the ninth hour, there was darkness over all the land. And about the ninth 
hour Jesus cried out with a loud voice, saying, “Eli, Eli, lama sabachthani?” that is, “My God, my God, why 
have You forsaken Me?” And some of those who stood there, when they heard that, said, “This Man is calling 
for Elijah!” Immediately one of them ran and took a sponge, filled it with vinegar, and put it on a reed and 
offered it to Him to drink. The rest said, “Let Him alone; let us see if Elijah will come to save Him.” And Jesus 
cried out again with a loud voice, and yielded up his spirit. 
 Then behold, the veil of the temple was torn in two from top to bottom; and the earth quaked, and the 
rocks were split, and the graves were opened: and many bodies of the saints who had fallen asleep were raised; 
and coming out of the graves after his resurrection, they came into the holy city, and appeared to many. So 
when the centurion, and those who were with him who were guarding Jesus, saw the earthquake and the 
things that had happened, they feared greatly, saying, “Truly this was the Son of God.” And many women who 
had followed Jesus from Galilee, ministering to Him, were there looking on from afar, among whom were 
Mary Magdalene, Mary the Mother of James and Joses, and the mother of Zebedee’s sons. 
Choir: 
 Glory to You, O Lord, glory to You. 
Reader: 
 Direct my steps according to your word, and let no iniquity have dominion over me. Deliver me from the 
false accusation of men, and I shall keep Your commandments. Manifest Your countenance to Your servant, 
and teach me Your statutes. Let my mouth be filled with Your praise, O Lord, that I may sing hymns of Your 
glory and Your Majesty all the day long. 
 Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy 
on us. (3 times) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 All-Holy Trinity, have mercy on us; Lord, pardon our sins; Master, forgive our iniquities; O Holy One, visit 
and heal our infirmities, for Your Name's sake. 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name. Thy Kingdom come. Thy will be done on earth, as 
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who 
trespass against us. And lead us not into temptation; But deliver us from evil. 
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�ερεύς: 
 ,τι σο
 �στ�ν � βασιλε
α κα� � δ!ναμις κα� � δ�ξα του Πατρ�ς κα
 το
 Υ�ο
 κα
 το
 �γ
ου Πνε!ματος, ν
ν 
κα� �ε� κα� ε�ς το�ς α��νας των α��νων.  
Πάλτης:  
 �μ�ν. 

ΚΟΝΤΑΚΙΟΝ 
�ναγνώστης:  
 Τ�ν δι' �μ�ς σταυρωθ�ντα, δε
τε π	ντες 5μν�σωμεν, α�τ�ν γ�ρ κατε�δε Μαρ
α �π� το
 ξ!λου, κα� 1λεγεν. Ε� 
κα� σταυρ�ν 5πομ�νεις, σ� 5π	ρχεις � Υ��ς κα� Θε�ς μου.  
 Κ!ριε �λ�ησον (μ') 

ΕΥΧΗ 
 � �ν παντ� καιρ� κα� π	σ* =ρA �ν ο�ραν� κα� �π� γ�ς προσκυνο!μενος κα� δοξαζ�μενος Χριστ�ς � Θε�ς, � 
μακρ�θυμος, � πολυ�λεος, � πολυ�σπλαγχνος, � το�ς δικα
ους �γαπ�ν κα
 το�ς "μαρτωλο�ς �λε�ν, � π	ντας 
καλ�ν πρ�ς σωτηρ
αν δι	 τ�ς �παγγελ
ας τ�ν μελλ�ντων �γαθ�ν , α�τ�ς Κ!ριε, πρ�σδεξαι κα� �μ�ν �ν τ0 =ρA 
τα!τ* τ�ς �ντε!ξεις κα� #θυνον τ)ν ζω)ν �μ�ν πρ�ς τ�ς �ντολ	ς σου. Τ�ς ψυχ�ς �μ�ν "γ
ασον, τ� σ�ματα 
�γνισον , το�ς λογισμο�ς δι�ρθωσον, τ�ς �ννο
ας κ	θαρον κα� +
σαι �μ�ς �π� π	σης θλ
ψεως, κακ�ν κα� 
%δ!νης. Τε
χισον �μ�ς "γ
οις σου �γγ�λοις, 6να τ0 παρεμβολ0 α�τ�ν φρουρο!μενοι κα� �δηγο!μενοι 
καταντ�σωμεν ε�ς τ)ν ?ν�τητα τ�ς π
στεως κα� ε�ς τ)ν �π
γνωσιν τ�ς �προσ
του σου δ�ξης, 2τι ε�λογητ�ς ε- ε�ς 
το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Τ)ν Τιμιωτ�ραν τ�ν Χερουβε
μ, κα� �νδοξοτ�ραν �συγκρ
τως τ�ν Σεραφε
μ, τ)ν �διαφθ�ρως Θε�ν Λ�γον 
τεκο
σαν, τ)ν &ντως Θεοτ�κον, σ� μεγαλ!νομεν. 
 .ν %ν�ματι Κυρ
ου, ε�λ�γησον Πάτερ. 
�ερεύς: 
 � Θεός ο�κτιρήσαι �μ�ς, κα� ε�λογήσαι �μ�ς, �πιφάναι τό πρόσωπον α�το
 εφ᾿ �μ�ς κα� �λεήσαι �μ�ς. 
 �ναγνώστης:  
 �μ�ν. 

ΕΥΧΗ 
�ερεύς: 
 Χριστ�, τ� φ�ς τ� �ληθιν�ν, τ� φωτ
ζον κα� "γι	ζον π	ντα (νθρωπον �ρχ�μενον ε�ς τ�ν κ�σμον, 
σημειωθ�τω �φ' �μ�ς τ� φ�ς το
 προσ�που σου, 6να �ν α�τ� � ψ�μεθA φ�ς τ� �πρ�σιτον, κα� κατε!θυνον τ� 
διαβ�ματα �μ�ν πρ�ς �ργασ
αν τ�ν �ντολ�ν σου, πρεσβε
αις τ�ς παναχρ	ντου σου Μητρ�ς, κα� π	ντων σου 
τ�ν �γ
ων.  
Ψαλτής:  
 �μ)ν. 

 
ΩΡΑ ΤΡΙΤΗ 

�ναγνώστης:  
 �γιος � Θε�ς, �γιος �σχυρ�ς, �γιος �θ	νατος �λ�ησον �μ�ς. (γ΄) 
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Παναγ
α Τρι	ς, �λ�ησον �μ�ς. Κ!ριε, �λ	σθητι τα�ς "μαρτ
αις �μ�ν. Δ�σποτα, συγχ�ρησον τ�ς �νομ
ας 
�μ�ν. �γιε, �π
σκεψαι κα� #ασαι τ�ς �σθενε
ας �μ�ν, $νεκεν του %ν�ματ�ς σου.  
 Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.     
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Π	τερ �μ�ν, � �ν το�ς ο�ρανο�ς, "γιασθ�τω τ� &νομ	 σου, �λθ�τω � βασιλε
α σου, γενηθ�τω τ� θ�λημ	 σου 
'ς �ν ο�ραν� κα� �π
 τ�ς γ�ς. Τ�ν (ρτον �μ�ν τ�ν �πιο!σιον δ�ς �μ�ν σ�μερον κα� (φες �μ�ν τ� %φειλ�ματα 
�μ�ν, 'ς κα� �με�ς �φ
εμεν το�ς %φειλ�ταις �μ�ν, κα� μ) ε�σεν�γκ*ς �μ�ς ε�ς πειρασμ�ν, �λλ� +
σαι �μ�ς �π� 
του πονηρο
.  
�ερεύς: 
 ,τι σο
 �στ�ν � βασιλε
α κα� � δ!ναμις κα� � δ�ξα του Πατρ�ς κα
 το
 Υ�ο
 κα
 το
 �γ
ου Πνε!ματος, ν
ν 
κα� �ε� κα� ε�ς το�ς α��νας των α��νων.  
�ναγνώστης:  
 �μ�ν. Κ!ριε �λ�ησον. (ιβ΄) 

Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory; of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Chanter: 
 Amen. 

KONTAKION (To be read, not chanted) 
Reader: 
 Come, let us all praise Him, Who was crucified for us. For Mary beheld Him on the Wood, and said: “Even 
though You endure the Cross, You are my Son and my God.” 
 Lord have mercy. (40 times)  

PRAYER 
 The One, Who at all times, and at every hour, both in Heaven and earth, is worshiped, and glorified, 
Christ, our God, long-suffering, plenteous in mercy and full of compassion, Who loves the righteous and is 
merciful to sinners, calling all to salvation, through the promise of the blessings to come, receive our 
supplications in this present hour, and direct our lives according to Your commandments. Sanctify our souls; 
purify our bodies, set aright our minds; cleanse our thoughts; and deliver us from all affliction, evil and 
distress. Surround us with Your Holy Angels, that guided and guarded by their interposition, we may attain 
the unity of faith, and the knowledge of Your ineffable glory. For You are blessed unto the Ages of Ages. Amen. 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.  
 More honorable than the Cherubim, and incomparably more glorious than the Seraphim, who without 
defilement bore God the Word, verily the Theotokos, you, we magnify. 
 In the Name of the Lord, Father, give the blessing. 
Priest:  
 May God be merciful to us, and bless us; may His face shine upon us, and be merciful to us. 
Reader: 
 Amen. 

PRAYER 
Priest:  
 O Christ, the true Light, which illumines and sanctifies every man who comes into the world, let the Light 
of Your Countenance leave its mark on us; that in it, we may behold the ineffable Light; and direct our steps 
aright, to the keeping of Your commandments; through the intercessions of Your All-pure Mother, and of all 
Your Saints. 
 
Chanter:  
 Amen. 

 
THE THIRD HOUR 

Reader: 
 Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 All-Holy Trinity, have mercy on us; Lord, pardon our sins; Master, forgive our iniquities; O Holy One, visit 
and heal our infirmities, for Your Name's sake.  
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit; now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as 
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who 
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
 
Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Reader: 
 Amen. Lord have mercy. (12 times)  
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 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν τ� βασιλε� �μ�ν Θε�. 
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν Χριστ�, τ� βασιλε� �μ�ν Θε�. 
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν α�τ� Χριστ�, τ� βασιλε� κα� Θε� �μ�ν.  

 
(� Λα�ς κάθεται) 

 
ΨΑΛΜΟΣ  ΛΔ΄ (34) 

 Δ
κασον, Κ!ριε, το�ς �δικο!ντ	ς με πολ�μησον το�ς πολεμο!ντ	ς με. .πιλαβο
, 2πλου κα� θυρεο
, κα� 
�ν	στηθι ε�ς τ)ν βο�θειαν μου. .κχεον +ομφα
αν, κα� σ!γκλεισον �ξ �ναντ
ας τ�ν καταδιωκ�ντων με. Ε-πον τ) 
ψυχ� μου. Σωτηρ
α σου ε�μ� �γ�.  
 Α�σχυνθ�τωσαν, κα� �ντραπ�τωσαν ο� ζητο
ντες τ)ν ψυχ�ν μου, �ποστραφ�τωσαν ε�ς τ� %π
σω, κα� 
καταισχυνθ�τωσαν ο� λογιζ�μενο
 μο� κακ	.  
 Γενηθ�τωσαν 'σε� χνο�ς κατ� πρ�σωπον �ν�μου, κα� �γγελος Κυρ
ου �κθλ
βων α�το!ς. Γενηθ�τω � �δ�ς 
α�τ�ν σκ�τος κα� %λ
σθημα, κα� /γγελος Κυρ
ου καταδι�κων α�το!ς.  
 ,τι δωρε�ν 1κρυψ	ν μο
, διαφθορ�ν παγ
δος α�τ�ν, μ	την :νε
δισαν τ)ν ψυχ�ν μου. .λθ�τω α�τ� παγ
ς, 
Gν ο� γιν�σκει, κα� � θ�ρα, Gν 1κρυψε, συλλαβ�τω α�τ�ν, κα� �ν τ0 παγ
δι πεσε�ται �ν α�τ0, � δ� ψυχ� μου 
�γαλλι	σεται �π� τ� Κυρ
ω, τερφθ�σεται �π� τ� σωτηρ
ω α�το
. Π	ντα τ� %στ	 μου �ρο
σι. Κ!ριε, Κ!ριε, τ�ς 
2μοι�ς σο�; @υ�μενος πτωχ�ν �κ χειρ�ς στερεωτ�ρων α�το
, κα� πτωχ�ν κα� π�νητα �π� τ�ν διαρπαζ�ντων 
α�τ�ν.  
 �ναστ	ντες μο� μ	ρτυρες (δικοι, Z ο�κ �γ
νωσκον Oρ�των με. �νταπεδ
δοσ	ν μο� πονηρ� �ντ� �γαθ�ν, κα� 
�τεκν
αν τ) ψυχ� μου. .γ� δ�, �ν τ� α�το�ς παρενοχλε�ν μο
, �νεδυ�μην σ	κκον, κα� �ταπε
νουν �ν νηστε
A τ)ν 
ψυχ�ν μου, κα� � προσευχ� μου εNς κ�λπον μου �ποστραφ�σεται.  
 ;ς πλησ
ον, 'ς �δελφ� �μετ�ρω, ο<τως ε�ηρ�στουν, 'ς πενθ�ν κα� σκυθρωπ	ζων, ο<τως �ταπεινο!μην. 
Κα� κατ' �μο
 ε�φρ	νθησαν, κα� συν�χθησαν, συν�χθησαν �π' �μ� μ	στιγες, κα� ο�κ 1γνων.  
 Διεσχ
σθησαν, κα� ο� κατεν!γησαν, �πε
ρασ	ν με, �ξεμυκτ�ρισ	ν με μυκτηρισμ�, 1βρυξαν �π' �μ� το�ς 
%δ�ντας α�τ�ν.  
 Κ!ριε, π�τε �π�ψει, �ποκατ	στησον τ)ν ψυχ�ν μου �π� τ�ς κακουργ
ας α�τ�ν, �π� λε�ντων τ)ν μονογεν� 
μου, σο� �ν �κκλησ
A πολλ�, �ν λα� .ξομολογ�σομα
 βαρε� α�ν�σω σε. Μ) �πιχαρε
ησ	ν μο� ο� �χθρα
νοντ�ς μο� 
�δ
κως, ο� μισο!ντ�ς με δωρε	ν, κα� διανε!οντες %φθαλμο
ς.  
 ,τι �μο� μ�ν ε�ρηνικ� �λ	λουν, κα� �π' %ργ)ν δ�λους διελογ
ζοντο. .πλ	τυναν �π' �μ� τ� στ�μα α�τ�ν, ε-πον. 
ΕRγε, εRγε, ε-δον ο� %φθαλμο� �μ�ν.  
 Ε-δες, Κ!ριε, μ) παρασιωπ�σης. Κ!ριε, μ) �ποστ)ς �π' �μο
. .ξεγ�ρθητι, Κ!ριε, κα� πρ�σχες τ) κρ
σει μου, 
� Θε�ς μου, κα� � Κ!ρι�ς μου, ε�ς τ)ν δ
κην μου. Κρ
ν�ν με, Κ!ριε, κατ� τ)ν δικαιοσ!νην σου, Κ!ριε � Θε�ς μου, 
κα� μ) �πιχαρε
ησ	ν μο
. Μ) ε#ποισαν �ν καρδ
αις α�τ�ν. ΕRγε, εRγε τ) ψυχ) �μ�ν, μηδ� ε#ποιεν, Κατεπ
ομεν 
α�τ�ν. Α�σχυνθε
ησαν, κα� �ντραπε
ησαν �μα ο� �πιχα
ροντες το�ς κακο
ς μου.  
 .νδυσ	σθωσαν α�σχ!νην, κα� �ντροπ)ν ο� μεγαλορρημονο
ντες �π' �μ�. �γαλλι	σθωσαν, κα� 
ε�φρανθ�τωσαν ο� θ�λοντες τ)ν δικαιοσ!νην μου, κα� ε�π	τωσαν διαπαντ�ς.  
 Μεγαλυνθ�τω � Κ!ριος, ο� θ�λοντες τ)ν ε�ρ�νην το
 δο!λου α�το
. Κα� � νλ�σσ	 μου μελετ�σει τ)ν 
δικαιοσ!νην σου, 2λην τ)ν �μ�ραν τ�ν 1παιν�ν σου.  

 
ΨΑΛΜΟΣ  ΡΝ¨  (108) 

 � Θε�ς, τ)ν α#νεσ
ν μου μ) παρασιωπ�σης, 2τι στ�μα "μαρτωλο
, κα� στ�μα δολ
ου �π' �μ� Oνο
χθη. 
.λ	λησαν κατ' �μο
 γλ�σση δολ
α, κα� λ�γοις μ
σους �κ!κλωσ	ν με, κα� �πολ�μησ	ν με δωρε	ν. �ντ� το
 
�γαπ�ν με, �νδι� βαλλ�ν με, �γ� δ� προσηυχ�μην. Κα� 1θεντο κατ' �μο
 κακ� �ντ� �γαθ�ν, κα� μ�σος �ντ� τ�ς 
�γαπ�σε�ς μου.  
 Κατ	στησον �π' α�τ�ν "μαρτωλ�ν, κα� δι	βολος στ�τω �κ δεξι�ν α�το
. .ν τ� κρ
νεσθαι α�τ�ν �ξ�λθοι 
καταδεδικασμ�νος, κα� � προσευχ) α�το
 γεν�σθω ε�ς "μαρτ
αν. Γενηθ�τωσαν α� �μ�ραι α�το
 %λ
γαι, κα� τ)ν 
�πισκοπ)ν α�το
 λ	βοι $τερος. Γενηθ�τωσαν ο� υ�ο� α�το
 %ρφανο
, κα� H γυν) α�το
 χ�ρα. Σαλευ�μενοι 
μεταναστ�τωσαν ο� υ�ο� α�το
, κα� �παιτησ	τωσαν, �κβληθ�τωσαν �κ τ�ν ο�κοπ�δων α�τ�ν. .ξερευνησ	τω 
δανειστ)ς π	ντα 2σα 5π	ρχει α�τ�, κα� διαρπασ	τωσαν �λλ�τριοι το�ς π�νους α�το
. Μ) 5παρξ	τω α�τ� 
�ντιλ�πτωρ, μηδ� γενηθ�τω ο�κτ
ρμων το�ς %ρφανο�ς α�το
. Γενηθ�τω τ� τ�κνα α�το
 ε�ς �ξολ�θρευσιν, �ν 
γενε[ μι� �ξαλειφθε
η τ� &νομα α�το
. �ναμνησθε
η � �νομ
α τ�ν πατ�ρων α�το
 1ναντι Κυρ
ου, κα� � "μαρτ
α 
τ�ς μητρ�ς α�το
 μ) �ξαλειφθε
η.  

 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 O come let us worship and bow down to God, our King. 
 O come let us worship and bow down to Christ, our King and God. 
 O come let us worship and bow down to Christ Himself, our King and God. 

 
(The Faithful sit) 

 
PSALM 34 (35) (The Lord, Avenger of His people) 

 Plead my cause, O Lord, with those who strive with me; fight against those who fight against me; Take hold 
of shield and buckler, and stand up for my help! Also draw out the spear, and stop those who pursue me. Say 
to my soul, “I am your salvation.”  
 Let those be put to shame and brought to dishonor, who seek after my life; let those be turned back and 
brought to confusion who plot my hurt.   
 Let them be like chaff before the wind, and let the angel of the Lord chase them. Let their way be dark and 
slippery, with the angel of the Lord pursue them! 
 For without cause they have hidden their net for me in a pit, which they have dug without cause for my life. 
Let destruction come upon him unexpectedly, and let his net which he has hidden catch himself: into that 
destruction let him fall. And my soul shall be joyful in the Lord; it shall rejoice in His salvation. All my bones 
shall say, “Lord, who is like You, who delivering the poor from him who is too strong for him, yes, the poor 
and the needy from him who plunders him?” Fierce witnesses rise up; they ask me things  that  I  do not know.  
 They reward me evil for good, to the sorrow of my soul. But as for me, when they were sick, my clothing 
was a sackcloth; I humbled myself with fasting; and my prayer would return to my own heart. I paced about as 
though he were my friend or brother; I bowed down heavily as one who mourns for his mother. 
   But in my adversity they rejoiced and gathered together; attackers gathered against me, and I did not know 
it; they tore at. me and did not cease; with ungodly mockers at feasts they gnashed at me with their teeth. 
 Lord, how long will You look on? Rescue me from their destructions, my precious life from the lions! I will 
give You thanks in the great assembly; I will praise You among many people. 
 Let them not rejoice over me, who are wrongfully my enemies, nor let not them wink with the eye who hate me 
without a cause. For they do not speak peace, but they devise deceitful matters against the quiet ones in the land. 
They also opened their mouths wide against me, and said, “Aha, Aha! Our eyes have seen it.” 
 This You have seen, O Lord; do not keep silence. O Lord, do not be far from me! Stir up Yourself, and 
awake to my vindication, to my cause, my God and my Lord. 
 Vindicate me O Lord, my God, according to Your righteousness; and let them not rejoice over me! Let them 
not say in their hearts, “Ah, so we would have it” Let them not say, “We have swallowed him up.” Let them be 
ashamed and brought to mutual confusion, who rejoice at my hurt; let them be clothed with shame and 
dishonor who exalt themselves against me. 
 Let them shout for joy and be glad who favor my righteous cause; and let them say continually, “Let the Lord 
be magnified, Who has pleasure in the prosperity of His servant.” And my tongue shall speak of Your 
righteousness, and of Your praise, all the day long. 

 
PSALM 108 (109) (Judgment of the Betrayer) 

 Do not keep silent, O God, of my praise! For the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful have 
opened against me; they have spoken against me with a lying tongue. They have also surrounded me with 
words of hatred, and fought against me without a cause. In return for my love they are my accusers, but I give 
myself to prayer. Thus they have rewarded me evil for good, and hatred for my love. 
 Set a wicked man over him, and let an accuser stand at his right hand. When he is judged, let him be found 
guilty, and let his prayer become sin. Let his days become few; and let another take his office. Let his children 
be fatherless, and his wife a widow. Let his children continually be vagabonds and beg; let them seek their 
bread also from their desolate places. Let the creditor seize all that he has, and let strangers plunder his labor. 
Let there be none to extend mercy to him, nor let there be any to favor his fatherless children. Let his posterity 
be cut off, and in the generation following let their name be blotted out. Let the iniquity of his fathers be 
remembered before the Lord, and let not the sin of his mother be blotted out. 
 Let them be continually before the Lord, that He may cut off the memory of them from the earth; because 
he did not remember to show mercy, but persecuted the poor and needy man, that he might even slay the 
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 Γενηθ�τωσαν �ναντ
ον Κυρ
ου διαπαντ�ς, κα� �ξολοθρευθε
η �κ γ�ς τ� μνημ�συνον α�τ�ν, �νθ' Dν ο�κ 
�μν�σθη ποι�σαι 1λεος, κα� κατεδ
ωξεν (νθρωπον π�νητα, κα� πτωχ�ν, κα� κατανενυγμ�νον τ) καρδ
α το
 
θανατ�σαι. Κα� Oγ	πησε κατ	ραν, κα� 8ξει α�τ�, κα� Ο�κ Oθ�λησεν ε�λογ
αν, κα� μακρυνθ�σεται �π' α�το
. 
Κα� �νεδ!σατο κατ	ραν, 'ς #μ	τιον, κα� ε�σ�λθεν, 'σε� <δωρ, ε�ς τ� 1γκατα α�το
, κα� 'σε� 1λαιον, �ν το�ς 
%στ�οις α�το
. Γενηθ�τω α�τ� 'ς �μ	τιον, B περιβ	λλεται, κα� 'σε� ζ�νη, Gν διαπαντ�ς περιζ�ννυται. Το
το τ� 
1ργον τ�ν �νδιαβαλλ�ντων με παρ� Κυρ
ου, κα� τ�ν λαλο!ντων πονηρ� κατ� τ�ς ψυχ�ς μου.  
 Κα� σ!, Κ!ριε, Κ!ριε, πο
ησον μ�τ' �μο
, $νεκεν το
 %ν�ματ�ς σου, 2τι χρηστ�ν τ� 1λε�ς σου, +!σα
 με, 2τι 
πτωχ�ς κα� π�νης ε�μ� �γ�, κα� H καρδ
α μου τετ	ρακται �ντ�ς μου. ;σε� σκι� �ν τ� �κκλ�ναι α�τ�ν, 
�ντανηρ�θην, �ξετιν	χθην 'σε� �κρ
δες. Τ� γ�νατ	 μου Oσθ�νησαν �π� νηστε
ας, κα� � σ	ρξ μου �λλοι�θη δι' 
1λαιον, καγ� �γεν�θην &νειδος α�το�ς, ε#δοσ	ν με, �σ	λευσαν κεφαλ�ς α�τ�ν.  
 Βο�θησ�ν μο
, Κ!ριε � Θε�ς μου, κα� σ�σ�ν με κατ� τ� 1λε�ς σου. Κα� γν�τωσαν, 2τι � χε
ρ σου α<τη, κα� 
σ!, Κ!ριε, �πο
ησας α�τ�ν. Καταρ	σονται α�το
, κα� σ� ε�λογ�σεις, ο� �πανιστ	μενο
 μο� α�σχυνθ�τωσαν, � δ� 
δο!λ�ς σου ε�φρανθ�σεται. .νδυσ	σθωσαν ο� �νδιαβ	λλοντ�ς με �ντροπ�ν, κα� περιβαλ�σθωσαν, 'ς διπλοϊδα, 
α�σχ!νην α�τ�ν.  
 .ξομολογ�σομαι τ� Κυρ
ω σφ�δρα �ν τ� στ�ματ
 μου, κα� �ν μ�σ  πολλ�ν α�ν�σω α�τ�ν. ,τι παρ�στη �κ 
δεξι�ν π�νητος, το
 σ�σαι �κ τ�ν καταδιωκ�ντων τ)ν ψυχ�ν μου.  

 
ΨALMOS  Ν'  (50) 

 .λ�ησ�ν με, � Θε�ς, κατ� τ� μ�γα 1λε�ς σου, κα� κατ� τ� πλ�θος τ�ν ο�κτιρμ�ν σου �ξ	λειψον τ� �ν�μημ	 
μου. .π� πλε�ον πλ!ν�ν με �π� τ�ς �νομ
ας μου, κα� �π� τ�ς "μαρτ
ας μου καθ	ρισ�ν με. ,τι τ)ν �νομ
αν μου 
�γ� γιν�σκω, κα� � "μαρτ
α μου �ν�πι�ν μου �στ� διαπαντ�ς. Σο� μ�νω \μαρτον, κα� τ� πονηρ�ν �ν�πι�ν σου 
�πο
ησα, 2πως ]ν δικαιωθ)ς �ν το�ς λ�γοις σου, κα� νικ�σης �ν τ� κρ
νεσθα
 σε. 7δο� γ�ρ �ν �νομ
αις 
συνελ�φθην, κα� �ν "μαρτ
αις ^ κ
σσησ� με � μ�τηρ μου. 7δο� γ�ρ �λ�θειαν Oγ	πησας, τ� (δηλα κα� τ� κρ!φια 
τ�ς σοφ
ας σου �δ�λωσ	ς μο
.  
 @αντιε�ς με 5σσ�πω, κα� καθαρισθ�σομαι, πλυνε�ς με, κα� 5π�ρ χι�να λευκανθ�σομαι. �κουτιε�ς μο� 
�γαλλ
ασιν, κα� ε�φροσ!νην, �γαλλι	σονται %στ�α τεταπεινωμ�να. �π�στρεψον τ� πρ�σωπ�ν σου �π� τ�ν 
"μαρτι�ν μου, κα� π	σας τ	ς �νομ
ας μου �ξ	λειψον. Καρδ
αν καθαρ�ν κτ
σον �ν �μο
, � Θε�ς, κα� πνε
μα 
ε�θ�ς �γκα
νισον �ν το�ς �γκ	τοις μου. Μ) �πορρ
ψης μ� �π� το
 προσ�που σου, κα� τ� Πνε!μ	 σου τ� �γιον μ) 
�νταν�λης �π' �μο
. �π�δος μο� τ)ν �γαλλ
ασιν το
 σωτηρ
ου σου, κα� πνε!ματι �γεμονικ� στ�ριξ�ν με. 
Διδ	ξω �ν�μους τ�ς �δο!ς σου, κα� �σεβε�ς, �π� σ� �πιστρ�ψουσι. @!σα
 με �ξ α�μ	των, � Θε�ς, � Θε�ς τ�ς 
σωτηρ
ας μου, �γαλλι	σεται � γλ�σσ	 μου τ)ν δικαιοσ!νην σου.  
 Κ!ριε, τ� χε
λη μου �νο
ξεις, κα� τ� στ�μα μου �ναγγελε� τ)ν α#νεσ
ν σου. ,τι, ε� Oθ�λησας θυσ
αν, 1δωκα 
(ν. �λοκαυτ�ματα ο�κ ε�δοκ�σεις.  
 Θυσ
α τ� Θε�, πνε
μα συντετριμμ�νον, καρδ
αν συντετριμμ�νην κα� τεταπεινωμ�νην � Θε�ς ο�κ 
�ξουδεν�σει. �γ	θυνον, Κ!ριε, �ν τ0 ε�δοκ
α σου τ)ν Σι�ν, κα� ο�κοδομηθ�τω τ� τε
χη �ερουσαλ�μ. Τ�τε 
ε�δοκ�σεις θυσ
αν δικαιοσ!νης, �ναφορ	ν, κα� �λοκαυτ�ματα. Τ�τε �νο
σουσιν �π� τ� θυσιαστ�ρι�ν σου 
μ�σχους.   
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα. Δ�ξα σοι � Θε�ς.  
 Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.  

 
Τροπ	ριον  

 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι. 
 Κ!ριε, κατ�κριν	ν σε ο� 7ουδα�οι θαν	τω, τ)ν ζω)ν τ�ν "π	ντων, ο� τ)ν �ρυθρ�ν +	βδω πεζε!σαντες, 
σταυρ� σ� προσ�λωσαν, κα� ο� �κ π�τρας μ�λι θηλ	-σαντες, χολ)ν σο� προσ�νεγκαν, �λλ' ?κ�ν 5π�μεινας, 6να 
�μ�ς �λευθερ�σης τ�ς δουλε
ας το
 �χθρο
. Χριστ� � Θε�ς δ�ξα σο
.  
 Κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν.    
 Θεοτ�κε, σ� ε- � (μπελος � �ληθιν�, � βλαστ�σασα τ�ν καρπ�ν τ�ς ζω�ς. Σ� �κετε!ομεν, πρ�σβευε Δ�σποινα 
μετ� τ�ν �ποστ�λων, κα� π	ντων τ�ν �γ
ων, �λεηθ�ναι τ�ς ψυχ�ς �μ�ν. 

 

 

 
 
 
 

broken in heart. As he loved cursing, so let it come to him; as he did not delight in blessing, so let it be far 
from him. As he be clothed himself with cursing as with his garment, so let it enter his body like water, and 
like oil into his bones. Let it be to him like the garment which covers him, and for a belt with which he girds 
himself continually. Let this be the Lord’s reward to my accusers, and to those who speak evil against my 
person. 
 But You, O God, the Lord, deal with me for Your name’s sake; because Your mercy is good, deliver me. For 
I am poor and needy, and my heart is wounded within me. I am gone like a shadow when it lengthens; I am 
shaken off like a locust. My knees are weak through fasting, and my flesh is feeble from lack of fatness. I also 
have become a reproach to them; when they look at me they shake their heads. 
 Help me, O Lord, my God! Oh, save me, according to Your mercy, that they may know that this is Your 
hand-that You, Lord have done it! Let them curse, but you bless; when they arise, let them be ashamed, but let 
Your servant rejoice. Let my accusers be clothed with shame, and let them cover themselves with their own 
disgrace as with a mantle. 
 I will greatly praise the Lord with my mouth; yes, I will praise Him among the multitude. For He shall 
stand at the right hand of the poor, to save him from those who condemn him. 

  
PSALM 50 (51) (A Prayer of repentance) 

 Have mercy upon me, O God, according to Your loving kindness; according to the multitude of Your tender 
mercies, blot out my transgressions. Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse me from my sin. For I 
acknowledge my transgressions, and my sin is always before me. Against You, You only, have I sinned, and 
done this evil in Your sight that You may be found just when You speak, and blameless when You judge. 
Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin my mother conceived me. 
 Behold, You desire truth in the inward parts, and in the hidden part You will make me to know wisdom. 
Purge me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I shall be whiter than snow. Make me hear joy and 
gladness, that the bones You have broken may rejoice. Hide Your face away from my sins, and blot out all my 
iniquities. Create in me a clean heart O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast me away from 
Your presence, and do not take Your Holy Spirit from me. Restore to me the joy of Your salvation, and uphold 
me by Your generous Spirit. Then, I will teach transgressors Your ways, and sinners shall be converted to You. 
Deliver me from the guilt of bloodshed, O God, the God of my salvation, and my tongue shall sing aloud of 
Your righteousness. 
 O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. For You do not desire sacrifice, or else I 
would give it; You do not delight in burnt offering.  The sacrifices of God, are a broken spirit, a broken and 
contrite heart. These, O God, you will not despise. Do good in Your good pleasure to Zion; build the walls of 
Jerusalem; Then you shall be pleased with the sacrifices of righteousness, with burnt offering and whole burnt 
offering; then they shall offer bullocks on Your Altar. 
 Glory to the Father and to the Son and, to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You O God.  
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. 

 
 

Troparion (To be read) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
 The Judeans, O Lord, condemned You, the Life of all, to death; the ones, who crossed the Red Sea through 
the power of the staff, nailed You to a Cross; and those, whom You suckled with honey from the rock, brought 
You gall. But, willingly You endured, to free us from the bondage of the enemy. O Christ our God, glory to You. 
 Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen. 
 You are the true Vine, O Theotokos, who bore the Fruit of Life. We implore you, together with the 
Apostles, to intercede, for mercy to be shed on our souls. 
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ΣΤΙΧΕΡΑ.  ΙΔΙΟΜΕΛΑ. 

 

 

STICHERA.  IDIOMELA. 
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ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ 
�ναγνώστης: 
 ,τι �γ� ε�ς μ	στιγας $τοιμος. 
Στ
χος: Κ!ριε, μ) τ� θυμ� σου �λ�γξης με. 
Διάκονος: 
 Σοφ
α. Πρ�σχωμεν. 
�ναγνώστης: 
 Προφητε
ας Jσαϊου τ� �ν	γνωσμα. 

Κ�φ. ν' 4-11 
 Κ!ριος δ
δωσ
 μο� γλ�σσαν παιδε
ας, το
 γν�ναι �ν
κα δε� ε�πε�ν λ�γον, 1θηκ� με πρωϊ πρωϊ, προσ�θηκ� μο� 
:τ
ον το
 �κο!ειν, κα� � παιδε
α Κυρ
ου �νο
γει μου τ� Yτα, �γ� δ� ο�κ �πειθ�, ο�δ� �ντιλ�γω. Τ�ν ν�τ�ν μου 
1δωκα ε�ς μ	στιγας, τ�ς δ� σιαγ�νας μου ε�ς +απ
σματα, τ� δ� πρ�σωπ�ν μου ο�κ �π�στρεψα �π� α�σχ!νης 
�μπτυσμ	των, κα� Κ!ριος, Κ!ριος βοηθ�ς μου �γεν�θη.  
 Δι� το
το ο�κ �νετρ	πην, �λλ' 1θηκα τ� πρ�σωπ�ν μου 'ς στερε�ν π�τραν, κα� 1γνων, 2τι ο� μ) α�σχυνθ�, 
2τι �γγ
ζει � δικαι�σας με. Τ�ς � κριν�μεν�ς μο�; �ντιστ�τω μο� �μα, κα� τ�ς � κριν�μεν�ς μο�; �γγισ	τω μο
. 7δο� 
Κ!ριος, Κ!ριος βοηθ�σει μο
, τ�ς κακ�σει με; �δο� π	ντες 5με�ς, 'ς �μ	τιον, παλαιωθ�σεσθε, κα� 'ς σ)ς 
καταφ	γεται 5μ�ς.  
 Τ�ς �ν 5μ�ν � φοβο!μενος τ�ν Κ!ριον, 5πακουσ	τω τ�ς φων�ς το
 παιδ�ς α�το
. Ο� πορευ�μενοι �ν σκ�τει, 
κα� ο�κ �στιν α�το�ς φ�ς, πεπο
θατε �π� τ� %ν�ματι Κυρ
ου, κα� �ντιστηρισασθε �π� τ� Θε�. 7δο� π	ντες 5με�ς 
'ς π!ρ κα
ετε, κα� κατισχ!ετε φλ�γα, πορε!εσθε τ� φωτ� το
 πυρ�ς 5μ�ν, κα� τ) φλογ
, H �ξεκα!σατε, δι' �μ� 
�γ�νετο τα
τα 5μ�ν, �ν λ!π* κοιμηθ�σεσθε.  

 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 

�ναγνώστης: 
 Πρ�ς @ωμα
ους .πιστολ�ς Πα!λου τ� �ν	γνωσμα 
Διάκονος: 
 Πρ�σχωμεν. Σοφ
α. Πρ�σχωμεν. 

Κ�φ. ε' 6-10 
�ναγνώστης: 
 �δελφο
, 1τι Χριστ�ς, &ντων �μ�ν �σθεν�ν, κατ� καιρ�ν 5π�ρ �σεβ�ν �π�θανε. Μ�λις γ�ρ 5π�ρ δικα
ου τ�ς 
�ποθανε�ται, 5π�ρ γ�ρ το
 �γαθο
 τ	χα τ�ς κα� τολμ[ �ποθανε�ν. Συν
στησι δ� τ)ν ?αυτο
 �γ	πην ε�ς �μ�ς � 
Θε�ς, 2τι 1τι, "μαρτωλ�ν &ντων �μ�ν, Χριστ�ς 5π�ρ �μ�ν �π�θανε.  
 Πολλ� οRν μ�λλον, δικαιωθ�ντες ν!ν �ν τ� Α6ματι α�το
, σωθησ�μεθα δι' α�το
 �π� τ�ς %ργ�ς, Ε� γ�ρ 
�χθρο� &ντες, κατηλλ	γη μ�ν τ� Θε�, δι� το
 θαν	του το
 Υ�ο
 α�το
, πολλ� μ�λλον καταλλαγ�ντες, 
σωθησ�μεθα �ν τ0 ζω) α�το
.  
Χορός: 
 �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα. 

(� Λα�ς �γείρεται) 
�ερεύς 
 Σοφ
α. Kρθο�, �κο!σωμεν το
 "γ
ου Ε�αγγελ
ου. Ε�ρ�νη π�σι. 
Χορός: 
 Κα� τ� Πνε!ματ
 σου. 
�ερεύς:   
 .κ το
 κατ� Μ�ρκον "γ
ου Ε�αγγελ
ου το �νάγνω-σμα. Πρόσχωμεν.  
Χορός: 
 Δ�ξα σο
, Κ!ριε, δ�ξα σο
. 
   

 

 

� ��  
 

 

THE PROPHECY 
Reader: 
 For I am ready to be scourged; O Lord; rebuke me not in Your wrath. 
Deacon: 
 Wisdom! Let us be attentive. 
Reader: 
 The reading is from the Prophecy of Isaiah. 

Chapter 50:4-11 
 The Lord God has given me the tongue of those who are taught, that I may know how to sustain with a 
word him that is weary. Morning by morning he wakens, he wakens my ear to hear as those who are taught. 
The Lord God has opened my ear, and I was not rebellious, I turned not backward. I gave my back to the 
smiters, and my cheek to those who pulled out the beard; I hid not my face from shame and spitting. 
 For the Lord God helps me; therefore I have not been confounded; therefore I have set my face like a flint, 
and I know that I shall not be put to shame; he who vindicates me is near. Who will contend with me? Let us 
stand up together. Who is my adversary? Let him come near to me. Behold, the Lord God helps me; who will 
declare me guilty? Behold, all of them will wear out like a garment; the moth will eat them up. 
 Who among you fears the Lord, and obeys the voice of his servant, who walks in darkness and has no light, 
yet trusts in the name of the Lord and relies upon his God? Behold all you who kindle a fire, who set brands 
alight. Walk by the light of your fire and by the brands which you have kindled! This shall you have from my 
hand: you shall lie down in torment. 

 
THE EPISTLE 

Reader: 
 The Reading is from St. Paul’s Epistle to the Romans. 
Deacon: 
 Let us be attentive. 

Chapter 5:6-10 
Reader: 
 For when we were still without strength, in due time, Christ died for the ungodly. For scarcely for a 
righteous man will one die; yet perhaps for a good man someone would even dare to die. But God 
demonstrates His own love for us, in that while we were still sinners, Christ died for us. 
 Much more then, having now been justified by His blood, we shall be saved from wrath through Him. For 
if when we were enemies we were reconciled to God through the death of His Son, much more, having been 
reconciled, we shall be saved by His life. 
Choir: 
 Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

(The Faithful stand) 
Priest:  
 Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel. Peace 
be unto all. 
Choir: 
 And to your spirit. 
Priest: 
 The Lesson is from the Holy Gospel according to St. Mark. Let us be attentive. 
Choir: 
 Glory to You O God, glory to You. 
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ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
Κεφ. ιε΄16-41 

�ερεύς: 
 Τ� καιρ� �κείν , ο� στρατι�ται �π�γαγον τ�ν ᾿Ιησο
ν 1σω τ�ς α�λ�ς, 2 �στι Πραιτ�ριον, κα� συγκαλο
σιν 
2λην τ)ν σπε�ραν· κα� �νδ!ουσιν α�τ�ν πορφ!ραν, κα� περιτιθ�ασιν α�τ� πλ�ξαντες �κ	νθινον στ�φανον, κα� 
8ρξαντο �σπ	ζεσθαι α�τ�ν κα� λέγειν· Χα�ρε � Βασιλε�ς τ�ν ᾿Ιουδα
ων. Κα� 1τυπτον α�το
 τ)ν κεφαλ)ν 
καλ	μ , κα� �ν�πτυον α�τ�, κα� τιθ�ντες τ� γ�νατα, προσεκ!νουν α�του. 
 Κα� 2τε �ν�παιξαν α�τ�, �ξ�δυσαν α�τ�ν τ)ν πορφ!ραν, κα� �ν�δυσαν α�τ�ν τ� �μ	τια τ� #δια, κα� �ξ	γουσιν 
α�τ�ν, 6να σταυρ�σωσιν α�τ�ν. Κα� �γγαρε!ουσι παρ	γοντ	 τινα Σ
μωνα Κυρηνα�ον, �ρχ�μενον �π᾿ �γρο
, τ�ν 
πατ�ρα ᾿Αλεξ	νδρου κα� Ρο!φου, 6να (ρ* τ�ν Σταυρ�ν α�το
. Κα� φ�ρουσιν α�τ�ν �π� Γολγοθ� τ�πον, 2 �στι 
μεθερμηνευ�μενον, Κραν
ου τ�πος. Κα� �δ
δουν α�τ� πιε�ν �σμυρνισμ�νον ο-νον· � δ� ο�κ 1λαβε.  
 Κα� σταυρ�σαντες α�τ�ν, διαμερ
ζονται τ� �μ	τια α�το
, β	λλοντες κλ�ρον �π᾿ α�τ�, τ
ς τ
 (ρ*. _ν δ� =ρα 
τρ
τη, κα� �στα!ρωσαν α�τ�ν. Κα� Wν � �πιγραφ) τ�ς α�τ
ας α�το
 �πιγεγραμμ�νη· � βασιλε�ς τ�ν ᾿Ιουδα
ων. 
Κα� σ�ν α�τ� σταυρο
σι δ!ο λ*στ	ς, $να �κ δεξι�ν, κα� $να �ξ ε�ων!μων α�το
. Κα� �πληρ�θη � Γραφ), � 
λ�γουσα· «Κα� μετ� �ν�μων �λογ
σθη».  
 Κα� ο� παραπορευ�μενοι �βλασφ�μουν α�τ�ν, κινο
ντες τ�ς κεφαλ�ς α�τ�ν, κα� λ�γοντες· Ο�	, � καταλ!ων 
τ�ν να�ν, κα� �ν τρισ�ν �μ�ραις ο�κοδομ�ν! σ�σον σεαυτ�ν, κα� κατ	βα �π� το
 Σταυρο
. �μο
ως δ� κα� ο� 
�ρχιερε�ς �μπα
ζοντες πρ�ς �λλ�λους, μετ� τ�ν Γραμματ�ων, 1λεγον· (λλους 1σωσεν, ?αυτ�ν ο� δ!ναται 
σ�σαι. � Χριστ�ς, � Βασιλε�ς το
 ᾿Ισρα)λ, καταβ	τω ν
ν �π� το
 Σταυρο
, 6να #δωμεν, κα� πιστε!σωμεν α�τ�. 
Κα� ο� συνεσταυρωμ�νοι α�τ� :νε
διζον α�τ�ν.  
 Γενομ�νης δ� =ρας $κτης, σκ�τος �γ�νετο �φ᾿ 2λην τ)ν γ�ν $ως =ρας �ν	της. Κα� τ0 =ρA τ0 �ν	τ* �β�ησεν � 
᾿Ιησο
ς φων0 μεγ	λ*, λ�γων· ᾿Ελω`, ᾿Ελω` λαμ� σαβαχθαν
; 2 �στι μεθερμηνευ�μενον· � Θε�ς μου, � Θε�ς μου, 
ε�ς τ
 με �γκατ�λιπες; Κα
 τινες τ�ν παρεστηκ�των �κο!σαντες, 1λεγον· 7δού, ᾿Ηλ
αν φωνε�. Δραμ�ν δ� εNς, κα� 
γεμ
σας σπ�γγον &ξους, περιθε
ς τε καλ	μ , �π�τιζεν α�τ�ν, λ�γων· /φετε #δωμεν, ε� 1ρχεται ᾿Ηλ
ας καθελε�ν 
α�τ�ν.  
 � δ� ᾿Ιησο
ς �φε�ς φων)ν μεγ	λην, �ξ�πνευσε. Κα� τ� καταπ�τασμα το
 ναο
 �σχ
σθη ε�ς δ!ο, �π� (νωθεν 
$ως κ	τω. ᾿Ιδ�ν δ� � Κεντυρ
ων, � παρεστηκ�ς �ξ �ναντ
ας α�το
, 2τι ο<τω κρ	ξας �ξ�πνευσεν, ε-πεν· �ληθ�ς � 
(νθρωπος οIτος Υ��ς Wν Θεο
.  
 ῏Ησαν δ� κα� γυνα�κες �π� μακρ�θεν θεωρο
σαι, �ν αNς Wν κα� Μαρ
α � Μαγδαλην), κα� Μαρ
α � το
 
᾿Ιακ�βου το
 μικρο
 κα� ᾿Ιωσ� μ�τηρ, κα� Σαλ�μη, αa κα� 2τε Wν �ν τ0 Γαλιλα
A, Oκολο!θουν α�τ� κα� 
διηκ�νουν α�τ�, κα� (λλαι πολλα� α� συναναβ�σαι α�τ� ε�ς ῾Ιεροσ�λυμα.  
 
 
Χορός: 
 Δ�ξα τ) μακροθυμ
α σου Κ!ριε, δ�ξα σο� 
�ναγνώστης: 
 Κύριε � Θε�ς ε�λογητ�ς, ε�λογητ�ς Κ!ριος �μ�ραν καθ' �μ�ραν, κατευοδ�σαι �μ�ν � Θε�ς τ�ν σωτηρ
ων 
�μ�ν, � Θε�ς το
 σ�ζειν. 
 �γιος � Θε�ς, �γιος 7σχυρ�ς, �γιος �θ	νατος, �λ�ησον �μ�ς (�κ γ')  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Παναγ
α Τρι	ς, �λ�ησον �μ�ς.  Κ!ριε, �λ	σθητι τα�ς "μαρτ
αις �μ�ν, Δ�σποτα, συγχ�ρησον τ�ς �νομ
ας 
�μ�ν. �γιε, �π
σκεψαι κα� #ασαι τ�ς �σθενε
ας �μ�ν, $νεκεν το
 %ν�ματ�ς σου.   
 Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον.  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Π	τερ �μ�ν � �ν το�ς ο�ρανο
ς, "γιασθ�τω τ� &νομ	 σου, �λθ�τω � βασιλε
α σου, γενηθ�τω τ� θ�λημ	 σου, 
Yς �ν ο�ραν�, κα� �π� τ�ς γ�ς. Τ�ν (ρτον �μ�ν τ�ν �πιο!σιον δ�ς �μ�ν σ�μερον, κα� (φες �μ�ν τ� %φειλ�ματα 
�μ�ν, Yς κα� �με�ς (φ
εμεν το�ς %φειλ�ταις �μ�ν, κα� μ) ε�σεν�γκης �μ�ς ε�ς πειρασμ�ν, �λλ� +!σαι �μ�ς �π� 
το
 πονηρο
.  
 
�ερεύς: 
 ,τι σο
 �στ�ν � βασιλε
α κα� � δ!ναμις κα� � δ�ξα του Πατρ�ς κα
 το
 Υ�ο
 κα
 το
 �γ
ου Πνε!ματος, ν
ν 
κα� �ε� κα� ε�ς το�ς α��νας των α��νων.  
�ναγνώστης:  
 �μ�ν. 

THE GOSPEL LESSON 
Chapter 15:16-41 

Priest: 
 Then the soldiers led Him away into the hall called Praetorium, and they called together the whole 
garrison. And they clothed Him with purple, and twisting a crown of thorns, put it on His head, and began to 
salute Him, "Hail, King of the Jews!" Then they struck Him on the head with a reed and spat on Him; and 
bowing the knee, they worshiped Him.  
 And when they had mocked Him, they took the purple off Him, put His own clothes on Him, and led Him 
out to crucify Him. Then they compelled a certain man, Simon a Cyrenian, the father of Alexander and Rufus, 
as he was coming out of the country and passing by, to bear His cross. And they brought Him to the place 
Golgotha which is translated, Place of a Skull. 
 Then they gave Him wine mingled with myrrh to drink, but He did not take it. And when they crucified 
Him they divided their garments, casting lots for them to determine what every man should take. Now it was 
the third hour and they crucified Him. And the inscription of His accusation as written above: "THE KING OF 
THE JEWS." With Him they crucified two robbers, one on His right and the other on His left. So the Scripture 
was fulfilled which says, "And He was numbered with the transgressors." 
 And those who passed by blasphemed Him wagging their heads and saying, “Aha! You who destroy the 
temple and build it in three days, save Yourself, and come down from the cross!” Likewise the chief priests 
also, mocking among themselves with the scribes, said, “He saved others; Himself He cannot save! Let the 
Christ, the King of Israel, descend now from the Cross, that we may see and believe.”. And those who were 
crucified with Him also reviled Him. 
 Now when the sixth hour had come, there was darkness over the whole land until the ninth hour. And at 
the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying, “Eloi, Eloi, lama sabachthani?” which is translated, 
“My God, my God, why have You forsaken me?” Some of those who stood by when they heard that, said, 
“Look, He is calling for Elijah!”  
 Then someone ran, and filled a sponge full of vinegar, put it on a reed and offered it to Him to drink, 
saying, “Let Him alone; let us see if Elijah will come to take Him down.” And Jesus cried out with a loud voice, 
and breathed His last. 
 Then the veil of the temple was torn in two from top to bottom. So when the Centurion, who stood 
opposite Him, saw that He had cried out like this and breathed His last, he said, “Truly this Man was the Son 
of God!” 
 There were also women looking on from afar, among whom were Mary Magdalene, Mary the mother of 
James the Less and of Joses, and Salome, who also followed Him and ministered to Him when He was in 
Galilee, and many other women who came up with Him to Jerusalem. 
Choir: 
 Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You. 
Reader: 
 The Lord God, is blessed; blessed be the Lord day after day; may the God Who saves, lead us on to our 
salvation. 
 Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy 
on us. (3 times) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 All-Holy Trinity, have mercy on us; Lord, pardon our sins; Master, forgive our iniquities; O Holy One, visit 
and heal our infirmities, for Your Name's sake. 
 Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy. 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come, Thy will be done on earth, as 
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who 
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Reader: 
 Amen. 
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ΚΟΝΤΑΚΙΟΝ 
 Τ�ν δι' �μ�ς σταυρωθ�ντα, δε
τε π	ντες 5μν�σωμεν, α�τ�ν γ�ρ κατε�δε Μαρ
α �π� το
 ξ!λου, κα� 1λεγεν. Ε� 
κα� σταυρ�ν 5πομ�νεις, σ� 5π	ρχεις � Υ��ς κα� Θε�ς μου.  
      Κ!ριε �λ�ησον (μ') 
 

ΕΥΧΗ 
 � �ν παντ� καιρ� κα� π	σ* =ρA �ν ο�ραν� κα� �π� γ�ς προσκυνο!μενος κα� δοξαζ�μενος Χριστ�ς � Θε�ς, � 
μακρ�θυμος, � πολυ�λεος, � πολυ�σπλαγχνος, � το�ς δικα
ους �γαπ�ν κα
 το�ς "μαρτωλο�ς �λε�ν, � π	ντας 
καλ�ν πρ�ς σωτηρ
αν δι	 τ�ς �παγγελ
ας τ�ν μελλ�ντων �γαθ�ν , α�τ�ς Κ!ριε, πρ�σδεξαι κα� �μ�ν �ν τ0 =ρA 
τα!τ* τ�ς �ντε!ξεις κα� #θυνον τ)ν ζω)ν �μ�ν πρ�ς τ�ς �ντολ	ς σου. Τ�ς ψυχ�ς �μ�ν "γ
ασον, τ� σ�ματα 
�γνισον, το�ς λογισμο�ς δι�ρθωσον, τ�ς �ννο
ας κ	θαρον κα� +
σαι �μ�ς �π� π	σης θλ
ψεως, κακ�ν κα� 
%δ!νης. Τε
χισον �μ�ς "γ
οις σου �γγ�λοις, 6να τ0 παρεμβολ0 α�τ�ν φρουρο!μενοι κα� �δηγο!μενοι 
καταντ�σωμεν ε�ς τ)ν ?ν�τητα τ�ς π
στεως κα� ε�ς τ)ν �π
γνωσιν τ�ς �προσ
του σου δ�ξης, 2τι ε�λογητ�ς ε- ε�ς 
το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον,  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Τ)ν Τιμιωτ�ραν τ�ν Χερουβε
μ, κα� �νδοξοτ�ραν �συγκρ
τως τ�ν Σεραφε
μ, τ)ν �διαφθ�ρως Θε�ν Λ�γον 
τεκο
σαν, τ)ν &ντως Θεοτ�κον, σ� μεγαλ!νομεν. 
 .ν %ν�ματι Κυρ
ου, ε�λ�γησον Πάτερ. 
�ερεύς: 
 � Θεός ο�κτιρήσαι �μ�ς, κα� ε�λογήσαι �μ�ς, �πιφάναι τό πρόσωπον α�το
 εφ᾿ �μ�ς κα� �λεήσαι �μ�ς. 

 
Ευχή του Άγιου Μαρδαρίου  

 Δ�σποτα Θε�, Π	τερ παντοκρ	τορ, Κ!ριε Υ�� μονογεν�ς, 7ησο
 Χριστ� κα� �γιον Πνε
μα, μ
α θε�της, μ
α 
Δ!ναμις, �λ�ησ�ν με τ�ν "μαρτωλ�ν, κα
, οNς �π
στασαι κρ
μασι, σ�σ�ν με τ�ν �ν	ξιον δο!λ�ν σου, 2τι 
ε�λογητ�ς ε- ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων.  
�ναγνώστης:  
 �μ�ν. 

 
ΩΡΑ ΕΚΤΗ 

�ναγνώστης:  
 �γιος � Θε�ς, �γιος �σχυρ�ς, �γιος �θ	νατος �λ�ησον �μ�ς. (γ΄) 
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Παναγ
α Τρι	ς, �λ�ησον �μ�ς. Κ!ριε, �λ	σθητι τα�ς "μαρτ
αις �μ�ν. Δ�σποτα, συγχ�ρησον τ�ς �νομ
ας 
�μ�ν. �γιε, �π
σκεψαι κα� #ασαι τ�ς �σθενε
ας �μ�ν, $νεκεν του %ν�ματ�ς σου.  
 Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.     
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 
 Π	τερ �μ�ν, � �ν το�ς ο�ρανο�ς, "γιασθ�τω τ� &νομ	 σου, �λθ�τω � βασιλε
α σου, γενηθ�τω τ� θ�λημ	 σου 
'ς �ν ο�ραν� κα� �π
 τ�ς γ�ς. Τ�ν (ρτον �μ�ν τ�ν �πιο!σιον δ�ς �μ�ν σ�μερον κα� (φες �μ�ν τ� %φειλ�ματα 
�μ�ν, 'ς κα� �με�ς �φ
εμεν το�ς %φειλ�ταις �μ�ν, κα� μ) ε�σεν�γκ*ς �μ�ς ε�ς πειρασμ�ν, �λλ� +
σαι �μ�ς �π� 
του πονηρο
.  
 
�ερεύς: 
 ,τι σο
 �στ�ν � βασιλε
α κα� � δ!ναμις κα� � δ�ξα του Πατρ�ς κα
 το
 Υ�ο
 κα
 το
 �γ
ου Πνε!ματος, ν
ν 
κα� �ε� κα� ε�ς το�ς α��νας των α��νων.  
�ναγνώστης:  
 �μ�ν.  
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν τ� βασιλε� �μ�ν Θε�. 
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν Χριστ�, τ� βασιλε� �μ�ν Θε�. 
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν α�τ� Χριστ�, τ� βασιλε� κα� Θε� �μ�ν.  

 
(� Λα�ς κάθεται) 

 

KONTAKION (To be read) 
 Come, let us all praise Him, Who was crucified for us. For Mary beheld Him on the Wood, and said: “Even 
though You endure crucifixion, You are my Son and my God.” 
 Lord have mercy. (40 times)  

 
PRAYER 

 The One, Who at all times, and at every hour, both in Heaven and earth, is worshiped, and glorified, 
Christ, our God, long-suffering, plenteous in mercy and full of compassion, Who loves the righteous, and is 
merciful to sinners, calling all to salvation, through the promise of the blessings to come, accept our 
supplications in this present hour, and direct our lives according to Your commandments. Sanctify our souls; 
purify our bodies, set aright our minds; cleanse our thoughts; and deliver us from all affliction, evil and 
distress. Surround us with Your Holy Angels, that guided and guarded by their interposition, we may attain 
the unity of faith, and the knowledge of Your ineffable glory. For You are blessed unto the Ages of Ages. Amen. 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 More honorable than the Cherubim, and incomparably more glorious than the Seraphim, who without 
defilement bore God the Word, verily the Theotokos, you, we magnify. 
 In the Name of the Lord, Father, give the blessing. 
Priest: 
 May God be merciful to us, and bless us; may His 
Face shine upon us, and be merciful to us. 

 
Prayer of St. Mardarius 

 O God and Master, Father Almighty, Lord, Only-Begotten Son, Jesus Christ, and Holy Spirit; one 
Godhead, one Power, have mercy on me, a sinner. And by the judgments known to You, save me, your 
unworthy servant. For You are blessed unto the Ages of Ages. 
Reader: 
  Amen. 
 

THE SIXTH HOUR 
Reader: 
 Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy 
on us. (3 times) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. Amen.  
 All-Holy Trinity, have mercy on us; Lord, pardon our sins; Master, forgive our iniquities; O Holy One, visit 
and heal our infirmities, for Your Name's sake.  
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. Amen. 
 Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as 
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who 
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Reader: 
 Amen. 
 O come let us worship and bow down to God, our 
King. 
 O come let us worship and bow to Christ, our King 
and God. 
 O come let us worship and bow down to Christ 
Himself, our King and God. 

(The Faithful sit) 
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ΨΑΛΜΟΣ  ΝΤ΄  (53) 
 � Θε�ς, �ν τ� %ν�ματ
 σου σ�σ�ν με, κα� �ν τ0 δυν	μει σου κρινε�ς με, � Θε�ς, ε�σ	κουσον τ�ς προσευχ�ς 
μου, �ν�τισαι τ� +�ματα το
 στ�ματ�ς μου, 2τι �λλ�τριοι �παν�στησαν �π' �μ�, κα� κραταιο� �ζ�τησαν τ)ν 
ψυχ�ν μου, κα� ο� προ�θεντο τ�ν Θε�ν �ν�πιον α�τ�ν. 
 7δο� γ�ρ � Θε�ς βοηθε� μο
, κα� � Κ!ριος �ντιλ�πτωρ τ�ς ψυχ�ς μου. �ποστρ�ψει τ� κακ� το�ς �χθρο�ς μου, 
�ν τ0 �ληθε
α σου �ξολ�θρευσον α�το!ς. Vκουσ
ως θ!σω σο
, �ξομολογ�σομαι τ� %ν�ματ
 σου, Κ!ριε, 2τι 
�γαθ�ν, 2τι �κ π	σης θλ
ψεως �ρρ!σω με, κα� �ν το�ς �χθρο�ς μου �πε�δεν � %φθαλμ�ς μου.  

 
 

ΨΑΛΜΟΣ  ΡΑΘ'  (139) 
 .ξελο
 με, Κ!ριε, �ξ �νθρ�που πονηρο
, �π� �νδρ�ς �δ
κου +!σα
 με. Ο6 τινες ?λογ
σαντο �δικ
αν �ν 
καρδ
A, 2λην τ)ν �μ�ραν παρετ	σσοντο πολ�μους.  
 Tκ�νησαν γλ�σσαν α�τ�ν, 'σε� &φεως, ��ς �σπ
δων 5π� τ� χε
λη α�τ�ν, Φ!λαξ�ν με, Κ!ριε, �κ χειρ�ς 
"μαρτωλο
, �π� �νθρ�πων �δ
κων �ξελο
 με, ο6τινες διελογ
σαντο το
 5ποσκελ
σαι τ� διαβ�ματ	 μου. 
4κρυψαν 5περ�φανοι παγ
δα μο
, κα� σχοιν
οις δι�τειναν παγ
δα το�ς ποσ
 μου, �χ�μενα τρ
βους σκ	νδαλα 
1θεντ� μο
.  
 Ε-πα τ� Κυρ
ω, Θε�ς μου ε- σ!, �ν�τισαι, Κ!ριε, τ)ν φων)ν τ�ς δε�σε�ς μου. Κ!ριε, Κ!ριε, δ!ναμις τ�ς 
σωτηρ
ας μου, �πεσκ
ασας �π� τ)ν κεφαλ�ν μου, �ν �μ�ρα πολ�μου. Μ) παραδ�ς με, Κ!ριε, �π� τ�ς �πιθυμ
ας 
μου "μαρτωλ�, διελογ
σαντο κατ' �μο
, μ) �γκαταλ
πης με, μ) ποτε 5ψωθ�σιν.  
 J κεφαλ) το
 κυκλ�ματος α�τ�ν, κ�πος τ�ν χειλ�ων α�τ�ν καλ!ψει α�το!ς. Πεσο
νται �π' α�το�ς 
(νθρακες, �ν πυρ� καταβαλε�ς α�το!ς, �ν ταλαιπωρ
αις ο� μ) 5ποστ�σιν.  
 �ν)ρ γλωσσ�δης ο� κατευθυνθ�σεται �π� τ�ς γ�ς, (νδρα (δικον κακ� θηρε!σει ε�ς διαφθορ	ν.  
 4γνων 2τι ποι�σει Κ!ριος τ)ν κρ
σιν τ�ν πτωχ�ν, κα� τ)ν δ
κην τ�ν πεν�των. Πλ)ν δ
καιοι �ξομολο-
γ�σονται τ� %ν�ματ
 σου, κα� κατοικ�σουσιν ε�θε�ς σ�ν τ� προσ�πω σου.  

 
 

ΨΑΛΜΟΣ  Ϟʹ  (90) 
 � κατοικ�ν �ν βοηθε
A το
 bψ
στου, �ν σκ�π* το
 Θεο
 το
 ο�ρανο
 α�λισθ�σεται. .ρε� τ� Κυρ
ω. 
�ντιλ�πτωρ μου ε-, κα� καταφυγ� μου, � Θε�ς μου, κα� �λπι� �π' α�τ�ν.  
 cτι α�τ�ς +!σετα
 σε �κ παγ
δος θηρευτ�ν, κα� �π� λ�γου ταραχ�δους. .ν το�ς μεταφρ�νοις α�το
 
�πισκι	σει σο
, κα� 5π� τ�ς πτ�ρυγας α�το
 �λπιε
ς, 2πλω κυκλ�σει σ� � �λ�θεια α�το
, ο� φοβηθ�ση �π� 
φ�βου νυκτερινο
, �π� β�λους πετομ�νου �μ�ρας, �π� πρ	γματος �ν σκ�τει διαπορευομ�νου, �π� 
συμπτ�ματος κα� δαιμον
ου μεσημβρινο
. Πεσε�ται �κ το
 κλ
τους σου χιλι	ς, κα� μυρι�ς �κ δεξι�ν σου, πρ�ς 
σ� δ� ο�κ �γγιε�. Πλ)ν το�ς %φθαλμο
ς σου κατανο�σεις, κα� �νταπ�δοσιν "μαρτωλ�ν &ψει.  
 ,τι σ!, Κ!ριε, � �λπ
ς μου, τ�ν bψιστον 1θου καταφυγ�ν σου. Ο� προσελε!σεται πρ�ς σ� κακ	, κα� μ	στιξ 
ο�κ �γγιε� �ν τ� σκην�ματ
 σου, 2τι το�ς �γγ�λοις α�το
 �ντελε�ται περ� σο
, το
 διαφυλ	ξαι σ� �ν π	σαις τα�ς 
�δο
ς σου. .π� χειρ�ν �ρο!σ
 σε, μ�ποτε προσκ�ψης πρ�ς λ
θον τ�ν π�δα σου. .π� �σπ
δα κα� βασιλ
σκον 
�πιβ�ση, κα� καταπατ�σεις λ�οντα κα� δρ	κοντα.  
 ,τι �π' �μ� 8λπισε, κα� +!σομαι α�τ�ν, σκεπ	σω α�τ�ν, 2τι 1γνω τ� &νομ	 μου. Κεκρ	ξεται πρ�ς με, κα� 
�πακο!σομαι α�το
, μ�τ' α�το
 ε�μι �ν θλ
ψει, �ξελο
μαι α�τ�ν, κα� δοξ	σω α�τ�ν. Μακρ�τητα �μερ�ν 
�μπλ�σω α�τ�ν, κα� δε
ξω α�τ� τ� σωτ�ρι�ν μου.  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 �λληλο!ϊα, �λληλο!ϊα, �λληλο!ϊα. Δ�ξα σοι � Θε�ς. (γ΄) 
 Κ!ριε �λ�ησον.  Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.  

 
Τροπ	ριον 

 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι. 
 Σωτηρ
αν ε�ργ	σω �ν μ�σ  τ�ς γ�ς, Χριστε � Θε�ς, �π� Σταυρο
 τ�ς �χρ	ντους σου χε
ρας �ξ�τεινας, 
�πισυν	γων π	ντα, τ� 1θνη, κρ	ζοντα. Κ!ριε δ�ξα σο
.  
 Κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 ,τι ο�κ 1χομεν παρρησ
αν δι� τ� πολλ� �μ�ν "μαρτ�ματα, σ� τ�ν �κ σο
 γεννηθ�ντα δυσ�πησον Θεοτ�κε 
Παρθ�νε, πολλ� γ�ρ �σχ!ει δ�ησις Μητρ�ς πρ�ς ε�μ�νειαν Δεσπ�του. Μ) παρ
δης "μαρτωλ�ν �κεσ
ας, � 
π	νσεμνος, 2τι �λε�μων �στ
, κα� σ�ζειν δυν	μενος, � κα� παθε�ν 5π�ρ �μ�ν καταδεξ	μενος.  

 

PSALM 58 (54)  
(A Prayer for Rescue from Adversity) 

 Save me, O God, by Your name save me, and vindicate me by Your strength. Hear my prayer, O God; give 
ears to the words of my mouth. For strangers have risen up against me, and oppressors have sought after my 
life; they have not set God before them.   
 Behold, God is my helper; the Lord is with those who uphold my life. He will repay my enemies for their 
evil. Cut them off in Your truth. I will freely sacrifice to You; I will praise Your name, O Lord, for it is good. For 
He has delivered me out of trouble; and my eye has seen its desire upon my enemies. 

 
PSALM 139 (140)  

(Prayer for Deliverance from Evil Men) 
 Deliver me, O Lord, from evil men; preserve me from violent men, who plan evil things in their hearts; 
they continually gather together for war.  
 They sharpen their tongues like a serpent; the poi- son of asps is under their lips. Keep me, O Lord, from 
the hands of the wicked; preserve me from violent men, who have purposed to make my steps stumble. The 
proud have hidden a snare for me, and cords; they have spread a net by the wayside; they have set traps for 
me. 
 I say to the Lord: “You are my God; hear the voice of my supplications, O Lord. O God, the Lord, the 
strength of my salvation, You have covered my head in the day of battle. Do not grant, O Lord, the desires of 
the wicked; do not further his wicked scheme, lest they be exalted. 
 “As for the head of those who surround me, let the evil of their lips cover them; let burning coals fall upon 
them; let them be cast into the fire, into deep pits, that they rise not up again. 
 “Let not a slanderer be established in the earth; let evil hunt the violent man to overthrow him.”   
 I know that the Lord will maintain the cause of the afflicted, and justice for the poor. Surely the righteous 
shall give thanks to Your name; the upright shall dwell in Your presence. 

 
PSALM 90 (91) (The Psalm of the departed) 

 He who dwells in the secret place of the Most High shall abide under the shadow of the Almighty. I will say 
of the Lord, “He is my refuge and my fortress; my God, in Him will I trust.”   
 Surely He shall deliver you from the snare of the fowler, and from the perilous pestilence. He shall cover 
you with His feathers, and under His wings you shall take refuge; His truth shall be your shield and buckler. 
You shall not be afraid of the terror of the night, nor of the arrow that flies by day. Nor of the pestilence that 
walks in darkness, nor of the destruction that lays waste at noonday. A thousand may fall at your side, and ten 
thousand at your right hand; but it shall not come near you. Only with your eyes shall you look, and see the 
reward of the wicked.  
 Because you have made the Lord who is my refuge, even the Most High your dwelling place, no evil shall 
befall you, nor shall any plague come near your dwelling; for He shall give His angels charge over you, to keep 
you in all your ways. In their hands they shall bear you up, lest you dash your foot against a stone. You shall 
tread upon the lion and the cobra, the young lion and the serpent you shall trample underfoot.   
 “Because He has set His love upon Me, therefore I will deliver him; I will set him on high because he has 
known My name. He shall call upon Me, and I will answer him; I will be with him in trouble. I will deliver him 
and honor him. With long life I will satisfy him, and show him My salvation.” 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.  
 Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3) 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. 

Troparion (To be read) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
 O Christ our God, You have worked salvation in the midst of the earth; You stretched out Your pure Hands 
on the Cross, gathering together all the nations, as they cry out: “O Lord, glory to You.” 
 Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen. 
 Having no boldness for the multitude of our sins,         O Virgin Theotokos, implore Him, Who was born 
of You; for the prayer of a mother avails much, in gaining the favor of the Master. Do not overlook the 
entreaties of sinners, O All-pure One; for He, Who condescended to suffer for us, is Merciful and able to save. 
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ΣΤΙΧΕΡΑ.  ΙΔΙΟΜΕΛΑ. 
 

 

 

 

 
 
 

STICHERA.  IDIOMELA. 
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ΠΡΦΗΤΕΙΑ 
 �ναγνώστης: 
 Κ!ριε � Κ!ριος �μ�ν, 'ς θαυμαστ�ν τ� &νομ	 σου �ν π	σ* τ) γ�! 
 ,τι �π�ρθη � μεγαλοπρ�πει	 σου 5περ	νω τ�ν ο�ραν�ν.  
 Προφητε
ας Jσαϊου τ� �ν	γνωσμα 
Διάκονος: 
 Σοφ
α. Πρ�σχωμεν. 

Κ�φ. νβ' 13 15, νγ΄ 1-12, νδ' 1 
�ναγνώστης: 
 Τ	δε λ�γει Κ!ριος. 7δο� συν�σει � πα
ς μου, κα� 5ψωθ�σεται, κα� δοξασθ�σεται, κα� μετεωρισθ�σεται 
σφ�δρα.  
 dν τρ�πον �κστ�σονται �π� σ� πολλο
, ο<τως �δοξ�σει �π� τ�ν �νθρ�πων τ� ε#δ�ς σου, κα� � δ�ξα σου �π� 
υ��ν �νθρ�πων. Ο<τω θαυμ	σονται 1θνη πολλ� �π' α�τ�, κα� συν�ξουσι βασιλε�ς τ� στ�μα α�τ�ν, 2τι, οNς ο�κ 
�νηγγ�λη περ� α�το
, &ψονται, κα� οa ο�κ �κηκ�ασι, συν�σουσι.  
 Κ!ριε, τ�ς �π
στευσε τ) �κο) �μ�ν, κα� � βραχ
ων Κυρ
ου τ
νι �πεκαλ!φθη; �νηγγε
λαμεν, 'ς παιδ
ον 
�ναντ
ον α�το
, 'ς +
ζα �ν γ� διψ�σ*. Ο�κ 1στιν ε-δος α�τ�, ο�δ� δ�ξα, κα� ε#δομεν α�τ�ν, κα� ο�κ ε-χεν ε-δος, 
ο�δ� κ	λλος, �λλ� τ� ε-δος α�το
 (τιμον, κα� �κλε�πον παρ� π	ντας το�ς υ�ο�ς τ�ν �νθρ�πων. /νθρωπος �ν 
πληγ0 Dν, κα� ε�δ�ς φ�ρειν μαλακ
αν, 2τι �π�στραπται τ� πρ�σωπον α�το
, Oτιμ	σθη κα� ο�κ ?λογ
σθη.  
 ΟIτος τ�ς "μαρτ
ας �μ�ν φ�ρει, κα� περ� �μ�ν %δυν�ται, κα� �με�ς ?λογισ	μεθα α�τ�ν ε-ναι �ν π�ν , κα� �ν 
πληγ0 5π� Θεο
, κα� �ν κακ�σει. Α�τ�ς δ� �τραυματ
σθη δι� τ�ς "μαρτ
ας �μ�ν, κα� μεμαλ	κισται δι� τ�ς 
�νομ
ας �μ�ν. Παιδε
α ε�ρ�νης �μ�ν �π' α�τ�ν, τ� μ�λωπι α�το
 �με�ς �	θημεν.  

 

 

THE PROPHECY 
Reader: 
 O Lord, our Lord, great is Your Name in all the Earth.  
 For Your Majesty has been exalted above the Heavens. 
 The reading is from the Prophecy of Isaiah. 
Deacon: 
 Wisdom! Let us be attentive. 

Chapters 52:13-15, 53:1-12, 54:1 
Reader: 
 Behold My servant shall understand, He shall be exalted, and lifted up, and shall be very high.  
 As many were astonished at Him, His appearance was so marred, beyond human semblance, and His form 
beyond that of the sons of men, so shall He startle many nations; kings shall shut their mouth because of Him; 
for that which has not been told them, they shall see, and that which they have not heard they shall 
understand. 
 (Chapter 53) Who has believed what we have heard? And to whom has the arm of the Lord been revealed? 
For He grew up before him like a young plant, and like a root out of dry ground; He had no form or comeliness 
that we should look at Him, and no beauty that we should desire Him. He was despised and was rejected by 
most men; a man of sorrows, and acquainted with grief; and as One from whom men hide their faces He was 
despised, and we esteemed Him not. 
 Surely He has borne our griefs and carried our sorrows; yet we esteemed Him stricken, smitten by God and 
afflicted. But He was wounded for our trans-gressions, He was bruised for our iniquities; upon Him who was 
the chastisement that made us whole, and with His stripes we are healed.  
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 Π	ντες 'ς πρ�βατα �πλαν�θημεν, �νθρωπος τ) �δ� α�το
 �πλαν�θη. Κα� Κ!ριος παρ�δωκεν α�τ�ν τα�ς 
"μαρτ
αις �μ�ν, κα� α�τ�ς δι� τ� κεκακ�σθαι, ο�κ �νο
γει τ� στ�μα α�το
.;ς πρ�βατον �π� σφαγ)ν 8χθη, κα� 
'ς �μν�ς �ναντ
ον το
 κε
ροντος (φωνος, ο<τως ο�κ �νο
γει τ� στ�μα α�το
. .ν τ0 ταπειν�σει α�το
, � κρ
σις 
α�το
 8ρθη, τ)ν δ� γενε�ν α�το
 τ�ς διηγ�σεται; 2τι α6ρεται �π� τ�ς γ�ς � ζω) α�το
, �π� τ�ν �νομι�ν το
 λαο
 
μου 8χθη ε�ς θ	νατον.  
 Κα� δ�σω το�ς πονηρο!ς, �ντ� τ�ς ταφ�ς α�το
, κα� το�ς πλουσ
ους, �ντ� το
 θαν	του α�το
, 2τι �νομ
αν 
ο�κ �πο
ησεν, ο�δ� ε5ρ�θη δ�λος �ν τ� στ�ματι α�το
 κα� βο!λεται Κ!ριος καθαρ
σαι α�τ�ν �π� τ�ς πληγ�ς.  
 .�ν δ�τε περ� "μαρτ
ας, � ψυχ) 5μ�ν &ψεται σπ�ρμα μακρ�βιον, κα� βο!λεται Κ!ριος �ν χειρ� α�το
 
�φελε�ν �π� το
 π�νου τ�ς ψυχ�ς α�το
, δε�ξαι α�τ� φ�ς, κα� πλ	σαι τ) συν�σει, δικαι�σαι δ
καιον, εe 
δουλε!οντα πολλο
ς, κα� τ�ς "μαρτ
ας α�τ�ν α�τ�ς �νο
σει. Δι� το
το α�τ�ς κληρονομ�σει πολλο!ς, κα� τ�ν 
�σχυρ�ν μεριε� σκ!λα, �νθ' Dν παρεδ�θη ε�ς θ	νατον � ψυχ) α�το
, κα� �ν το�ς �ν�μοις ?λογ
σθη, κα� α�τ�ς 
"μαρτ
ας πολλ�ν �ν�νεγκε, κα� δι� τ�ς "μαρτ
ας α�τ�ν παρεδ�θη.  
 Ε�φρ	νθητι στε�ρα, H ο� τ
κτουσα, +�ξον κα� β�ησον � ο�κ :δ
νουσα, 2τι πολλ� τ� τ�κνα τ�ς �ρ�μου 
μ�λλον, H τ�ς �χο!σης τ�ν (νδρα.  

 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 

�ναγνώστης: 
 Πρ�ς Vβρα
ους .πιστολ�ς Πα!λου τ� �ν	γνωσμα 
Διάκονος: 
 Πρ�σχωμεν. Σοφ
α. Πρ�σχωμεν. 

Κ�φ. β' 11-18 
�ναγνώστης: 
 �δελφο
, � "γι	ζων κα� ο� "γιαζ�μενοι, �ξ ?ν�ς π	ντες, δι' Gν α�τ
αν ο�κ �παισχ!νεται �δελφο�ς α�το�ς 
καλε�ν, λ�γων. �παγγελ� τ� &νομ	 σου το�ς �δελφο
ς μου, �ν μ�σ  �κκλησ
ας 5μν�σω σε. Κα� π	λιν. .γ� 
1σομαι πεποιθ�ς �π' α�τ�. Κα� π	λιν. 7δο� �γ� κα� τ� παιδ
α, Z μο� 1δωκεν � Θε�ς.  
 .πε� οRν τ� παιδ
α κεκοιν�νηκε σαρκ�ς κα� α6ματος, κα� α�τ�ς παραπλησ
ως μετ�σχε τ�ν α�τ�ν, 6να δι� 
το
 θαν	του καταργ�ση τ�ν τ� κρ	τος 1χοντα το
 θαν	του, τουτ�στι τ�ν δι	βολον, κα� �παλλ	ξη το!τους, 2σοι 
φ�βω θαν	του, διαπαντ�ς το
 ζ)ν 1νοχοι Wσαν δουλε
ας, ο� γ�ρ δ�που �γγ�λων �πιλαμβ	νεται, �λλ� 
σπ�ρματος �βρα�μ �πιλαμβ	νεται. ,θεν fφειλε κατ� π	ντα το�ς �δελφο�ς �μοιωθ�ναι, 6να �λε�μων γ�νηται, 
κα� πιστ�ς �ρχιερε�ς τ� πρ�ς τ�ν Θε�ν, ε�ς τ� �λ	σκεσθαι τ�ς "μαρτ
ας το
 λαο
, �ν D γ	ρ π�πονθεν α�τ�ς 
πειρασθε
ς, δ!ναται το�ς πειραζομ�νοις βοηθ�σαι.  
 
Χορός: 
 �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα. 

(� Λα�ς �γείρεται) 
�ερεύς: 
 Σοφ
α. Kρθο�, �κο!σωμεν το
 "γ
ου Ε�αγγελ
ου. Ε�ρ�νη π�σι. 
Χορός: 
 Κα� τ� Πνε!ματ
 σου. 
�ερεύς:   
 .κ το
 κατ� Λουκ�ν "γ
ου Ε�αγγελ
ου το �νάγνω-σμα. Πρόσχωμεν.  
Χορός: 
 Δ�ξα σο
, Κ!ριε, δ�ξα σο
. 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
Κεφ. κγ΄ 32-49 

�ερεύς: 
 Τ� καιρ� �κείν , 8γοντο σ�ν τ� ᾿Ιησο
 κα� $τεροι δ!ο κακο
ργοι,  σ�ν α�τ� �ναιρεθ�ναι. Κα� 2τε �π�λθον 
�π� τ�ν τ�πον τ�ν καλο!μενον Κραν
ον, �κε� �στα!ρωσαν α�τ�ν, κα� το�ς κακο!ργους· Bν μ�ν �κ δεξι�ν, Bν δ� �ξ 
�ριστερ�ν. � δ� ᾿Ιησο
ς 1λεγε· Π	τερ, (φες α�το�ς· ο� γ�ρ ο#δασι τ
 ποιο
σι. Διαμεριζ�μενοι δ� τ� �μ	τια 
α�το
, 1βαλλον κλ�ρον. Κα� ε�στ�κει � λα�ς θεωρ�ν· �ξεμυκτ�ριζον δ� κα� ο� (ρχοντες σ�ν α�το�ς, λ�γοντες· 
(λλους 1σωσε, σωσ	τω ?αυτ�ν, ε� οIτ�ς �στιν � Χριστ�ς, � το
 Θεο
 �κλεκτ�ς.  
 .ν�παιζον δ� α�τ� κα� ο� στρατι�ται προσερ-χ�μενοι, κα� &ξος προσφ�ροντες α�τ�, κα� λ�γοντες· Ε� σ� ε- � 
Βασιλε�ς τ�ν ᾿Ιουδα
ων, σ�σον σεαυτ�ν. ῏Ην δ� κα� �πιγραφ) γεγραμμ�νη �π᾿ α�τ�, γρ	μμασιν ῾Ελληνικο�ς 
κα� ῾Ρωμαῑκο�ς κα� ῾Εβραῑκο�ς· ΟIτ�ς �στι � Βασιλε�ς τ�ν ᾿Ιουδα
ων.  

 All we like sheep have gone astray, we have turned every one to his own way; and the Lord has laid on Him 
the iniquity of us all. He was oppressed, and He was afflicted, yet He opened not his mouth; like a lamb that is 
led to the slaughter, and like a sheep that before its shearers is dumb, so he opened not His mouth. By 
oppression and judgment He was taken away; and as for His generation, who considered that He was out off 
out of the land of the living, stricken for the transgression of My people?  
 And they made His grave with the wicked and with a rich man in his death, although he had done no 
violence, and there was no deceit in His mouth.  
 Yet it was the will of the Lord to bruise Him; He has put Him to grief; when He makes Himself an offering for 
sin He shall see His offspring, He shall prolong His days; the will of the Lord shall prosper in His hand; He shall 
see the fruit of the travail of His soul and be satisfied; by His knowledge shall the righteous One, my servant make 
many to be account-ed righteous; and he shall bear their iniquities. Therefore I will divide Him a portion with the 
great, and he shall divide the spoil with the strong; because He poured out His soul to death, and was numbered 
with the transgressors; Yet He bore the sin of many, and made intercession for the transgressors. 
 (Chapter 54) “Sing O barren, who did not. bear; break forth into singing and cry aloud, you who have not been 
in travail! for the children of the desolate one will be more than the children of her that is married,” says the Lord. 

THE EPISTLE 
Reader:  
 The Reading is from St. Paul's Epistle to the Hebrews.   
Deacon: 
 Wisdom! Let us be attentive. 

Chapter 2:11-18 
Reader:  
 Brethren, both He who sanctifies and those who are being sanctified are all of one, for which reason He is 
not ashamed to call them brethren, saying: “I will declare Your Name to My brethren; in the midst of the 
assembly I will sing praise to You.” And again: “I will put My trust in Him.” And again: “Here am I and the 
children whom God has given Me.” 
  Inasmuch then as the children have partaken of flesh and blood, He Himself likewise shared in the same, 
that through death, he might destroy him, who had the power of death, that is, the devil, and release those 
who through fear of death were all their lifetime subject to bondage. For indeed He does not give aid to angels, 
but He does give aid to the seed of Abraham. Therefore in all things He had to be made like His brethren, that 
he might be a merciful and High Priest in things pertaining to God, to make propitiation for the sins of the 
people. For in that He Himself has suffered being tempted, He is able to aid those who are tempted. 
Choir: 
 Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

(The Faithful stand) 
Priest: 
 Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel. Peace be to all. 
Choir: 
 And to your spirit. 
Priest: 
 The Lesson is from the Holy Gospel according to St. Luke. Let us be attentive. 
Choir:  
 Glory to You O Lord, glory to You. 

THE GOSPEL LESSON 
Chapter 23:32-49 

Priest: 
 At that time there were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they came to 
the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and the other on 
the left. Then Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they do.” And they divided His 
garments and cast lots. And the people stood looking on. But even the rulers with them sneered saying, “He 
saved others; let Him save Himself, if He is the Christ, the chosen of God.” 
 The soldiers also mocked Him, coming and offering Him vinegar, and saying, “If You are the King of the 
Jews, save Yourself.” And an inscription was written over Him in letters of Greek, Latin and Hebrew: “ΤHIS IS 
THE KING OF THE JEWS.”  
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 ΕNς δ� τ�ν κρεμασθ�ντων κακο!ργων �βλασφ�μει α�τ�ν, λ�γων· Ε� σ� ε- � Χριστ�ς, σ�σον σεαυτ�ν κα� 
�μ�ς. �ποκριθε�ς δ� $τερος �πετ
μα α�τ�, λ�γων· Ο�δ� φοβ0 σ� τ�ν Θε�ν, 2τι �ν τ� α�τ� κρ
ματι ε-; Κα� �με�ς 
μ�ν δικα
ως· (ξια γ�ρ Dν �πρ	ξαμεν �πολαμβ	νομεν· οIτος δ� ο�δ�ν (τοπον 1πραξε. Κα� 1λεγε τ� ᾿Ιησο
· 
Μν�σθητ
 μου, Κ!ριε, 2ταν 1λθ*ς �ν τ0 βασιλε
A σου. Κα� ε-πεν α�τ� � ᾿Ιησο
ς· �μ)ν λ�γω σοι· σ�μερον μετ᾿ 
�μο
 1σ* �ν τ� Παραδε
σ .  
 ῏Ην δ� 'σε� =ρα $κτη, κα� σκ�τος �γ�νετο �φ᾿ 2λην τ)ν γ�ν, $ως =ρας �ν	της, κα� �σκοτίσθη � �λ
ος, κα� 
�σχ
σθη τ� καταπ�τασμα το
 ναο
 μ�σον·  
 Κα� φων�σας φων0 μεγ	λ* � ᾿Ιησο
ς, ε-πε· Π	τερ, ε�ς χε�ρ	ς σου παρατ
θεμαι τ� πνε
μ	 μου. Κα� τα
τα 
ε�π�ν, �ξ�πνευσεν. 7δ�ν δ� � Vκατ�νταρχος τ� γεν�μενον, �δ�ξασε τ�ν Θε�ν, λ�γων· &ντως � (νθρωπος οIτος 
δ
καιος Wν. Κα� π	ντες ο� συμπαραγεν�μενοι &χλοι �π� τ)ν θεωρ
αν τα!την, θεωρο
ντες τ� γεν�μενα, τ!πτοντες 
?αυτ�ν τ� στ�θη 5π�στρεφον. Ε�στ�κεισαν δ� π	ντες ο� γνωστο� α�το
 �π� μακρ�θεν, κα� γυνα�κες α� 
συνακολουθ�σασαι α�τ� �π� τ�ς Γαλιλα
ας, �ρ�σαι τα
τα.  
Χορός: 
 Δ�ξα τ) μακροθυμ
α σου Κ!ριε, δ�ξα σο� 
�ναγνώστης: 
 Ταχ� προκαταλαβ�τωσαν �μ�ς ο� ο�κτιρμο
 σου, Κ!ριε, 2τι ?πτωχε!σαμεν σφ�δρα, βο�θησον �μ�ν, � Θε�ς, 
� σωτ)ρ �μ�ν, $νεκεν τ�ς δ�ξης το
 %ν�ματ�ς σου, Κ!ριε, +!σαι �μ�ς, κα� �λ	σθητι τα�ς "μαρτ
αις �μ�ν, $νεκεν 
το
 %ν�ματ�ς σου.  
 �γιος � Θε�ς, �γιος 7σχυρ�ς, �γιος �θ	νατος, �λ�ησον �μ�ς. (�κ γ')  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Παναγ
α Τρι	ς, �λ�ησον �μ�ς.  Κ!ριε, �λ	σθητι τα�ς "μαρτ
αις �μ�ν, Δ�σποτα, συγχ�ρησον τ�ς �νομ
ας 
�μ�ν. �γιε, �π
σκεψαι κα� #ασαι τ�ς �σθενε
ας �μ�ν, $νεκεν το
 %ν�ματ�ς σου.   
 Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον.  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Π	τερ �μ�ν � �ν το�ς ο�ρανο
ς, "γιασθ�τω τ� &νομ	 σου, �λθ�τω � βασιλε
α σου, γενηθ�τω τ� θ�λημ	 σου, Yς �ν 
ο�ραν�, κα� �π� τ�ς γ�ς. Τ�ν (ρτον �μ�ν τ�ν �πιο!σιον δ�ς �μ�ν σ�μερον, κα� (φες �μ�ν τ� %φειλ�ματα �μ�ν, Yς κα� 
�με�ς (φ
εμεν το�ς %φειλ�ταις �μ�ν, κα� μ) ε�σεν�γκης �μ�ς ε�ς πειρασμ�ν, �λλ� +!σαι �μ�ς �π� το
 πονηρο
.  
�ερεύς: 
 ,τι σο
 �στ�ν � βασιλε
α κα� � δ!ναμις κα� � δ�ξα του Πατρ�ς κα
 το
 Υ�ο
 κα
 το
 �γ
ου Πνε!ματος, ν
ν 
κα� �ε� κα� ε�ς το�ς α��νας των α��νων.  
�ναγνώστης: 
 �μ�ν. 

ΚΟΝΤΑΚΙΟΝ 
 Τ�ν δι' �μ�ς σταυρωθ�ντα, δε
τε π	ντες 5μν�σωμεν, α�τ�ν γ�ρ κατε�δε Μαρια �π� το
 ξ!λου κα� 1λεγεν. Ε� 
κα� σταυρ�ν 5πομ�νεις, σ� 5π	ρχεις � Υ��ς κα� Θε�ς μου.   
 Κ!ριε �λ�ησον (μ') 

ΕΥΧΗ 
 � �ν παντ� καιρ� κα� π	σ* =ρA �ν ο�ραν� κα� �π� γ�ς προσκυνο!μενος κα� δοξαζ�μενος Χριστ�ς � Θε�ς, � 
μακρ�θυμος, � πολυ�λεος, � πολυ�σπλαγχνος, � το�ς δικα
ους �γαπ�ν κα
 το�ς "μαρτωλο�ς �λε�ν, � π	ντας καλ�ν 
πρ�ς σωτηρ
αν δι	 τ�ς �παγγελ
ας τ�ν μελλ�ντων �γαθ�ν , α�τ�ς Κ!ριε, πρ�σδεξαι κα� �μ�ν �ν τ0 =ρA τα!τ* τ�ς 
�ντε!ξεις κα� #θυνον τ)ν ζω)ν �μ�ν πρ�ς τ�ς �ντολ	ς σου. Τ�ς ψυχ�ς �μ�ν "γ
ασον, τ� σ�ματα �γνισον, το�ς 
λογισμο�ς δι�ρθωσον, τ�ς �ννο
ας κ	θαρον κα� +
σαι �μ�ς �π� π	σης θλ
ψεως, κακ�ν  κα� %δ!νης.  
 Τε
χισον �μ�ς "γ
οις σου �γγ�λοις, 6να τ0 παρεμβολ0 α�τ�ν φρουρο!μενοι κα� �δηγο!μενοι καταντ�σωμεν 
ε�ς τ)ν ?ν�τητα τ�ς π
στεως κα� ε�ς τ)ν �π
γνωσιν τ�ς �προσ
του σου δ�ξης, 2τι ε�λογητ�ς ε- ε�ς το�ς α��νας 
τ�ν α��νων. �μ�ν. 
      Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. 
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Τ)ν Τιμιωτ�ραν τ�ν Χερουβε
μ, κα� �νδοξοτ�ραν �συγκρ
τως τ�ν Σεραφε
μ, τ)ν �διαφθ�ρως Θε�ν Λ�γον 
τεκο
σαν, τ)ν &ντως Θεοτ�κον, σ� μεγαλ!νομεν. 
 .ν %ν�ματι Κυρ
ου, ε�λ�γησον Πάτερ. 
�ερεύς: 
 � Θεός ο�κτιρήσαι �μ�ς, κα� ε�λογήσαι �μ�ς, �πιφάναι τό πρόσωπον α�το
 εφ᾿ �μ�ς κα� �λεήσαι �μ�ς 
�ναγνώστης:  
 �μ�ν. 

 Then one of the criminals who were hanged blas- phemed Him, saying, “If You are the Christ, save 
Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing You are 
under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this 
Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your 
Kingdom.” And Jesus said, to him, “Assuredly, I say to you, today You will be with Me in Paradise” 
 Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth hour. Then the 
sun was darkened; and the veil of the temple was torn in two.  
 And when Jesus had cried out with a loud voice He said, “Father, into Your hands I commit My spirit.” 
Having said this, He breathed His last. So when the Centurion saw what had happened, he glorified God, 
saying, “Certainly, this was a righteous Man.” And the whole crowd who came together to that sight, seeing 
what had been done, beat their breasts and returned. But all His acquaintances, and the women who followed 
Him from Galilee, stood at a distance watching these things. 
Choir: 
 Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You. 
Reader: 
 Swiftly let Your tender mercies come upon us O Lord; for we are greatly impoverished. Help us, O God our 
Savior, for the glory of Your Name. Lord, deliver us, and forgive us our sins, for Your Name's sake. 
 Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.  
 All-Holy Trinity, have mercy on us; Lord, pardon our sins; Master, forgive our iniquities; O .Holy One, visit 
and heal our infirmities, for Your Name’s sake. 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. Amen. 
 Our Father Who art in Heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come, Thy will be done on earth, as 
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who 
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
  
Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Reader: 
 Amen. 

KONTAKION (To be read) 
 Come, let us all praise Him, Who was crucified for us. For Mary beheld Him on the Wood, and said: “Even 
though You endure crucifixion, You are my Son and my God.” 
 Lord have mercy. (40 times)  

PRAYER 
 The One, Who at all times, and at every hour, both in Heaven and earth, is worshiped, and glorified, O 
Christ, our God, long-suffering, plenteous in mercy and full of compassion, Who loves the righteous and is 
merciful to sinners, calling all to salvation, through the promise of blessings to come, accept our supplications 
in this present hour, and direct our lives according to Your commandments. Sanctify our souls; purify our 
bodies; set aright our minds; cleanse our thoughts; and deliver us from all affliction, evil and distress. 
 Surround us with Your Holy Angels, that guided and guarded by their interposition, we may attain the 
unity of faith, and the knowledge of Your ineffable glory. For You are blessed unto the Ages of Ages. Amen. 
      Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 
 More honorable than the Cherubim, and incompa- rably more glorious than the Seraphim, who without 
defilement bore God the Word, verily the Theotokos, you, we magnify. 
 In the Name of the Lord, Father, give the blessing. 
Priest: 
 May God be merciful to us, and bless us; may He shine His Face upon us, and be merciful to us. 
Reader: 
 Amen. 



Great Friday Morning - 244                                                                                                                                                        Great Friday Morning - 244 

ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
�ερεύς: 
 Θε� κα� Κ!ριε τ�ν δυν	μεων, κα� π	σης κτ
σεως δημιουργ�, � δι� σπλ	γχνα �νεικ	στου �λ�ους σου, τ�ν 
μονογεν� σου Υ��ν, τ�ν Κ!ριον �μ�ν 7ησο
ν Χριστ�ν, καταπ�μψας �π� σωτηρ
α το
 γ�νους �μ�ν, κα� δι� το
 
τιμ
ου α�το
 Σταυρο
, τ� χειρ�γραφον τ�ν "μαρτι�ν �μ�ν διαρρ�ξας, κα� θριαμβε!σας �ν α�τ� τ�ς �ρχ�ς κα� 
�ξουσ
ας το
 σκ�τους, α�τ�ς, Δ�σποτα φιλ	νθρωπε, πρ�σδεξαι κα� �μ�ν τ�ν "μαρτωλ�ν τ�ς ε�χαριστηρ
ους 
τα!τας κα� �κετηρ
ους �ντε!ξεις, κα� +!σαι �μ�ς �π� παντ�ς %λεθρ
ου κα� σκοτεινο
 παραπτ�ματος, κα� π	ντων 
τ�ν κακ�σαι �μ�ς ζητο!ντων, �ρατ�ν κα� �ορ	των �χθρ�ν.  
 Καθ�λωσον �κ το
 φ�βου σου τ�ς σ	ρκας �μ�ν, κα� μ) �κκλ
νης τ�ς καρδ
ας �μ�ν ε�ς λ�γους, H ε�ς 
λογισμο�ς πονηρ
ας, �λλ� τ� π�θω σου τρ�σον �μ�ν τ�ς ψυχ	ς, 6να πρ�ς σ� διαπαντ�ς �τεν
ζοντες, κα� τ� 
παρ� σο
 φωτ� �δηγο!μενοι, σ� τ� �πρ�σιτον κα� �ϊδιον κατοπτε!οντες φ�ς, �κατ	παυστ�ν σο� τ)ν 
�ξομολ�γησιν, κα� ε�χαριστ
αν �ναπ�μπομεν, τ� �ν	ρχω Πατρ� σ�ν τ� μονογενε� σου Υ��, κα� τ� παναγ
ω, κα� 
�γαθ�, κα� ζωοποι� σου Πνε!ματι, ν!ν, κα� �ε
, κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων.  
�ναγνώστης:  
 �μ�ν. 

ΩΡΑ ΕΝΑΤΗ 
�ναγνώστης:  
 �γιος � Θε�ς, �γιος �σχυρ�ς, �γιος �θ	νατος �λ�ησον �μ�ς. (γ΄) 
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
, Παναγ
α Τρι	ς, �λ�ησον �μ�ς. Κ!ριε, �λ	σθητι τα�ς "μαρτ
αις �μ�ν. Δ�σποτα, συγχ�ρησον τ�ς �νομ
ας 
�μ�ν. �γιε, �π
σκεψαι κα� #ασαι τ�ς �σθενε
ας �μ�ν, $νεκεν του %ν�ματ�ς σου.  
 Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.     
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
      Π	τερ �μ�ν, � �ν το�ς ο�ρανο�ς, "γιασθ�τω τ� &νομ	 σου, �λθ�τω � βασιλε
α σου, γενηθ�τω τ� θ�λημ	 σου 'ς �ν 
ο�ραν� κα� �π
 τ�ς γ�ς. Τ�ν (ρτον �μ�ν τ�ν �πιο!σιον δ�ς �μ�ν σ�μερον κα� (φες �μ�ν τ� %φειλ�ματα �μ�ν, 'ς κα� 
�με�ς �φ
εμεν το�ς %φειλ�ταις �μ�ν, κα� μ) ε�σεν�γκ*ς �μ�ς ε�ς πειρασμ�ν, �λλ� +
σαι �μ�ς �π� του πονηρο
.  
�ερεύς: 
 ,τι σο
 �στ�ν � βασιλε
α κα� � δ!ναμις κα� � δ�ξα του Πατρ�ς κα
 το
 Υ�ο
 κα
 το
 �γ
ου Πνε!ματος, ν
ν 
κα� �ε� κα� ε�ς το�ς α��νας των α��νων.  
�ναγνώστης:  
 �μ�ν.  
 Δε
τε προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν τ� βασιλε� �μ�ν Θε�. 
 Δε
τε προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν Χριστ�, τ� βασιλε� �μ�ν Θε�. 
 Δε
τε, προσκυν�σωμεν κα� προσπ�σωμεν α�τ� Χριστ�, τ� βασιλε� κα� Θε� �μ�ν.  

(� Λα�ς κάθεται) 
 

ΨΑΛΜΟΣ ΞΗ' (68) 
 Σ�σ�ν με, � Θε�ς, 2τι ε�σ�λθοσαν <δατα $ως ψυχ�ς μου. .νεπ	γην ε�ς �λ�ν βυθο
, κα� ο�κ 1στιν 5π�στασις, 
Wλθον ε�ς τ� β	θη τ�ς θαλ	σσης, κα� καταιγ�ς κατεπ�ντισ� με. .κοπ
ασα κρ	ζων, ?βραγχ
ασεν � λ	ρυγξ μου, 
�ξ�λιπον ο� %φθαλμο
 μου �π� το
 �λπ
ζειν μ� �π� τ�ν Θε�ν μου. .πληθ!νθησαν 5π�ρ τ�ς τρ
χας τ�ς κεφαλ�ς 
μου ο� μισο!ντ�ς με δωρε	ν. .κραται�θησαν ο� �χθρο
 μου, ο� �κδι�κοντ�ς με �δ
κως, Z ο�χ \ρπαζον, τ�τε 
�πετ
ννυον. ’ 
 � Θε�ς, σ� 1γνως τ)ν �φροσ!νην μου, κα� α� πλημμ�λεια
 μου �π� σο
 ο�κ �πεκρ!βησαν. Μ) 
α�σχυνθε
ησαν �π' �μ� ο� 5πομ�νοντ�ς σε, Κ!ριε, Κ!ριε τ�ν δυν	μεων, μηδ� �ντραπε
ησαν �π' �μ� ο� ζητο!ντ�ς 
σε, � Θε�ς το
 7σρα�λ, 2τι $νεκ	 σου 5π�νεγκα %νειδισμ�ν, �κ	λυψεν �ντροπ) τ� πρ�σωπ�ν μου. 
�πηλλοτριωμ�νος �γεν�θην το�ς �δελφο
ς μου, κα� ξ�νος το�ς υ�ο
ς τ�ς μητρ�ς μου. ,τι � ζ�λος το
 ο#κου σου 
κατ�φαγ� με, κα� ο� %νειδισμο� τ�ν %νειδιζ�ντων σ� �π�πεσον �π' �μ�.  
 Κα� συνεκ	λυψα �ν νηστε
A τ)ν ψυχ�ν μου, κα� �γεν�θη ε�ς %νειδισμο�ς �μο
. Κα� �θ�μην τ� 1νδυμ	 μου 
σ	κκον, κα� �γεν�μην α�το�ς ε�ς παραβολ�ν. Κατ' �μο
 Oδολ�σχουν ο� καθ�μενοι �ν π!λαις, κα� ε�ς �μ� 1ψαλλον 
ο� π
νοντες ο-νον. .γ� δ� τ) προσευχ� μου πρ�ς σ�, Κ!ριε, καιρ�ς ε�δοκ
ας. � Θε�ς, �ν τ� πλ�θει το
 �λ�ους 
σου �π	κουσ�ν μου, �ν �ληθε
A τ�ς σωτηρ
ας σου. Σ�σ�ν με �π� πηλο
, 6να μg �μπαγ�, +υσθε
ην �κ τ�ν 
μισο!ντων με, κα� �κ τ�ν βαθ�ων τ�ν 5δ	των. Μ) μ� καταποντισ	τω καταιγ�ς <δατος, μηδ� καταπι�τω μ� 
βυθ�ς, μηδ� συσχ�τω �π' �μ� φρ�αρ τ� στ�μα α�το
.   
 Ε�σ	κουσ�ν μου, Κ!ριε, 2τι χρηστ�ν τ� 1λε�ς σου, κατ� τ� πλ�θος τ�ν ο�κτιρμ�ν σου �π
βλεψον �π' �μ�. Μ) 

PRAYER OF ST. BASIL THE GREAT 
Priest: 
 O God, and Lord of Hosts, Author of all Creation, Who out of the depths of Your ineffable mercy sent down 
Your Only-Begotten Son, our Lord Jesus Christ, for the salvation of our race, and by His precious Cross tore 
up the record of our sins, and thereby triumphed over the principals and powers of darkness, accept also, O 
loving Master, the fervent thanksgiving prayers of us sinners. Deliver us from every evil and dark 
transgression, and from all visible and invisible enemies, who seek to do us harm. 
 
 Transfix our bodies in the fear of You, and incline not our hearts to evil words or thoughts, but pierce our 
souls with desire for You, that always looking up to You, we may be guided by Your Light; and beholding You, 
the Ineffable and Everlasting Light, we may offer unceasing praise and thanksgiving, to the Father Who has no 
beginning, together with Your Only-begotten Son, and Your All-holy, and good, and Life-giving Spirit, now 
and ever, and to the Ages of Ages. 
Reader:   
 Amen. 

THE NINTH HOUR 
Reader:  
 Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 All-Holy Trinity, have mercy on us;. Lord, pardon our sins; Master, forgive our transgressions; O Holy 
One, visit and heal our infirmities for Your Name's sake.  
 Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy.  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
      Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as 
it is in Heaven. Give us this day our daily bread.   And forgive us our trespasses, as we forgive those, who 
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to Ages of Ages. 
Reader: 
 Amen.  
 O come let us worship and bow down to God, our King.  
 O come let us worship and bow down to Christ, our King and God.  
 O come let us worship and bow down to Christ Himself, our King and God. 

(The Faithful sit) 

 
PSALM 68 (69) (A song of suffering)  

 Save me, O God! For the waters have come up to my neck. I sink in deep mire, where there is no standing; 
I have come into deep waters, where the floods overflow me. I am weary with my crying; my throat is dry; my 
eyes fail while I wait for my God. Those who hate me without a cause are more than the hairs of my head; they 
are mighty who would destroy me, being my enemies wrongfully; Though I have stolen nothing, I still must 
restore it.  
 O God, you know my foolishness; and my sins are not hidden from You. Let not those who wait for You, O 
Lord, God of hosts, be ashamed because of me. Let not those who seek You be confounded because of me, O 
God of Israel. Because of Your sake I have borne reproach; shame has covered my face. I have become a 
stranger to my brothers, and an alien to my mother's children. Because zeal for Your house has eaten me up, 
and the reproaches of those who reproach You have fallen on me. 
 When I wept and chastened my soul with fasting, that became my reproach. I also made sackcloth my 
garment; I became a byword to them. Those who sit in the gate speak against me, and I am the song of the 
drunkards. But as for me, my prayer is to you, O Lord, in the acceptable time; O God, in the multitude of Your 
mercy, hear me in the truth of Your salvation. Deliver me out of the mire, and let me not sink; Let me be 
delivered from those who hate me, and out of the deep waters. Let not the flood waters overflow me, nor let 
the deep swallow me up; and let not the pit shut its mouth on me.  
 Hear me, O Lord, for Your loving kindness is good; turn to me according to the multitude of your tender 
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�ποστρ�ψης τ� πρ�σωπ�ν σου �π� το
 παιδ�ς σου, 2τι θλ
βομαι, ταχ� �π	κουσ�ν μου. Πρ�σχες τ) ψυχ� μου, 
κα� λ!τρωσαι α�τ�ν, $νεκα τ�ν �χθρ�ν μου +!σα
 με.  
 Σ� γ�ρ γιν�σκεις τ�ν %νειδισμ�ν μου κα� τ)ν α�σχ!νην μου, κα� τ)ν �ντροπ�ν μου. .ναντ
ον σου π	ντες ο� 
θλ
βοντ�ς με, %νειδισμ�ν προσεδ�κησεν � ψυχ) μου, κα� ταλαιπωρ
αν. Κα� 5π�μεινα συλλυπο!-μενον, κα� ο�χ 
5π�ρξε, κα� παρακαλο
ντας, κα� ο�χ εIρον. Κα� 1δωκαν ε�ς τ� βρ�μ	 μου χολ�ν, κα� ε�ς τ)ν δ
ψαν μου �π�τισ	ν 
με &ξος.  
 Γενηθ�τω � τρ	πεζα α�τ�ν, �ν�πιον α�τ�ν ε�ς παγ
δα, κα� ε�ς �νταπ�δοσιν, κα� ε�ς σκ	νδαλον. 
Σκοτισθ�τωσαν ο� %φθαλμο� α�τ�ν το
 μ) βλ�πειν, κα� τ�ν ν�τον α�τ�ν διαπαντ�ς σ!γκαμψον. 4κχεον �π' 
α�το�ς τ)ν %ργ�ν σου, κα� � θυμ�ς τ�ς %ργ�ς σου καταλ	βοι α�το!ς. Γενηθ�τω � 1παυλις α�τ�ν Oρημωμ�νη, 
κα� �ν το�ς σκην�μασιν α�τ�ν μ) 1στω � κατοικ�ν. ,τι, Bν σ� �π	ταξας, α�το� κατεδ
ωξαν, κα� �π� τ� (λγος τ�ν 
τραυμ	των μου προσ�θηκαν.  
 Πρ�σθες �νομ
αν �π� τ) �νομ
α α�τ�ν, κα� μ) ε�σελθ�τωσαν �ν δικαιοσ!ν* σου. .ξαλειφθ�τωσαν �κ β
βλου 
ζ�ντων, κα� μετ� δικα
ων μ) γραφ�τωσαν. 
 Πτωχ�ς κα� �λγ�ν ε�μι �γ�, � σωτηρ
α σου, � Θε�ς, �ντιλ	βοιτ� μου. Α�ν�σω τ� &νομα το
 Θεο
 μου μ�τ' 
:δ�ς, μεγαλυν� α�τ�ν �ν α�ν�σει.  
 Κα� �ρ�σει τ� Θε� 5π�ρ μ�σχον ν�ον, κ�ρατα �κφ�ροντα κα� �πλ	ς. 
 7δ�τωσαν πτωχο
, κα� ε�φρανθ�τωσαν, �κζητ�σατε τ�ν Θε�ν, κα� ζ�σεται � ψυχ) �μ�ν.  
 ,τι ε�σ�κουσε τ�ν πεν�των � Κ!ριος, κα� το�ς πεπεδημ�νους α�το
 ο�κ �ξουδ�νωσεν. Α�νεσ	τωσαν α�τ�ν 
ο� ο�ρανο� κα� � γ�, θ	λασσα κα� π	ντα τ� $ρποντα �ν α�τ0. ,τι � Θε�ς σ�σει τ)ν Σι�ν, κα� ο�κοδομηθ�σονται 
α� π�λεις τ�ς 7ουδα
ας. Κα� κατοικ�σουσιν �κε�, κα� κληρονομ�σουσιν α�τ�ν. Κα� τ� σπ�ρμα τ�ν δο!λων σου 
καθ�ξουσιν α�τ�ν, κα� ο� �γαπ�ντες τ� &νομ	 σου κατασκηνωσουσιν �ν α�τ0.  

ΨΑΛΜΟΣ  ΞΘ'   (69) 
 � Θε�ς, ε�ς τ)ν βο�θει	ν μου πρ�σχες. Κ!ριε, ε�ς τ� βοηθ�σα
 μο� σπε
σον. Α�σχυνθ�τωσαν, κα� 
�ντραπ�τωσαν ο� ζητο
ντες τ)ν ψυχ�ν μου. �ποστραφ�τωσαν ε�ς τ� %π
σω, κα� καταισχυνθ�-τωσαν ο� 
βουλ�μενο
 μο� κακ	. �ποστραφ�τωσαν παραυτ
κα α�σχυν�μενοι ο� λ�γοντ�ς μο
. ΕRγε, εRγε. �γαλλι	σθωσαν, 
κα� ε�φρανθ�τωσαν �π� σο� π	ντες ο� ζητο!ντ�ς σε, � Θε�ς, κα� λεγ�τωσαν διαπαντ�ς. Μεγαλυνθ�τω � Κ!ριος, 
ο� �γαπ�ντες τ� σωτ�ρι�ν σου. 
 .γ� δ� πτωχ�ς ε�μι κα� π�νης. � Θε�ς, βο�θησ�ν μο
. Βοηθ�ς μου κα� +!στης μου ε- σ!. Κ!ριε, μ) χρον
σης.  

ΨΑΛΜΟΣ  ΠΕ'  (85) 
 Κλ�νον, Κ!ριε, τ� οRς σου, κα� �π	κουσ�ν μου, 2τι πτωχ�ς κα� π�νης ε�μ� �γ�. Φ!λαξον τ)ν ψυχ�ν μου, 2τι 
2σι�ς ε�μι, σ�σον τ�ν δο!λ�ν σου, � Θε�ς μου, τ�ν �λπ
ζοντα �π� σε. .λ�ησ�ν με, Κ!ριε, 2τι πρ�ς σ� κεκρ	ξομαι 
2λην τ)ν �μ�ραν, εCφρανον τ)ν ψυχ)ν το
 δο!λου σου, 2τι πρ�ς σ� Wρα τ)ν ψυχ�ν μου. ,τι σ!, Κ!ριε, χρηστ�ς, 
κα� �πιεικ�ς, κα� πολυ�λεος π�σι το�ς �πικαλουμ�νοις σε. .ν�τισαι, Κ!ριε, τ)ν προσευχ�ν μου, κα� πρ�σχες τ) 
φων) τ�ς δε�σε�ς μου. .ν �μ�ρα θλ
ψε�ς μου �κ�κραξα πρ�ς σ�, 2τι �π�κουσ	ς μου.  
 Ο�κ 1στιν 2μοι�ς σο� �ν θεο�ς Κ!ριε, κα� ο�κ 1στι κατ� τ� 1ργα σου. Π	ντα τ� 1θνη, 2σα �πο
ησας, 8ξουσι 
κα� προσκυν�σουσιν �ν�πι�ν σου, Κ!ριε, κα� δοξ	σουσι τ� &νομ	 σου. ,τι μ�γας ε- σ!, κα� ποι�ν θαυμ	σια, σ� 
ε- Θε�ς μ�νος. �δ�γησ�ν με, Κ!ριε, �ν τ0 �δ� σου, κα� πορε!σομαι �ν τ0 �ληθε
α σου, ε�φρανθ�τω � καρδ
α 
μου, το
 φοβε�σθαι τ� &νομ	 σου. .ξομολογ�σομα
 σο
, Κ!ριε � Θε�ς μου, �ν 2λη καρδ
α μου, κα� δοξ	σω τ� 
&νομ	 σου ε�ς τ�ν α��να. ,τι τ� 1λε�ς σου μ�γα �π' �μ�, κα� �ρρ!σω τ)ν ψυχ�ν μου �ξ /δου κατωτ	του.  
 � Θε�ς, παρ	νομοι �παν�στησαν �π' �μ�, κα� συναγωγ) κραται�ν �ζ�τησαν τ)ν ψυχ�ν μου, κα� ο� 
προ�θεντ� σε �ν�πιον α�τ�ν. Κα� σ!, Κ!ριε � Θε�ς μου, ο�κτ
ρμων κα� �λε�μων, μακρ�θυμος κα� πολυ�λεος κα� 
�ληθιν�ς. .π
βλεψον �π' �μ�, κα� �λ�ησ�ν με, δ�ς τ� κρ	τος σου τ� παιδ
 σου, κα� σ�σον τ�ν υ��ν τ�ς παιδ
σκης 
σου.  
 Πο
ησον μ�τ' �μο
 σημε�ον ε�ς �γαθ�ν, κα� �δ�τωσαν ο� μισο!ντ�ς με, κα� α�σχυνθ�τωσαν, 2τι σ!, Κ!ριε, 
�βο�θησ	ς μο
, κα� παρεκ	λεσ	ς με.  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 �λληλο!ϊα, �λληλο!ϊα, �λληλο!ϊα. Δ�ξα σοι � Θε�ς.  
 Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.  

Τροπ	ριον  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι. 
 Βλ�πων � Ληστ)ς τ�ν �ρχηγ�ν τ�ς ζω�ς, �π� Σταυρο
 κρεμ	μενον, 1λεγεν. Ε� μ) Θε�ς 5π�ρχε σαρκωθε
ς, � 
σ�ν �μ�ν σταυρωθε
ς, ο�κ ]ν � \λιος τ�ς �κτ�νας �ναπ�κρυψεν, ο�δ� � γ� σειομ�νη �κυμα� νετο. �λλ' � π	ντων 
�νεχ�μενος, Μν�σθητ
 μου Κ!ριε, �ν τ0 Βασιλε
α σου.  
 Κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 

mercies. And do not hide Your face from Your servant, for I am in trouble; Hear me speedily. Draw near to my 
soul, and redeem it; deliver me because of my enemies. 
 You know my reproach, my shame and my dishonor; my adversaries are all before you. Reproach has broken 
my heart, and I am full of heaviness; I looked for someone to take pity, but there was none; and for comforters, 
but I found none. They also gave me gall for my food, and for my thirst they gave me vinegar to drink. 
 Let their table become a snare before them, and their well-being a trap. Let their eyes be darkened so that 
they do not see; and make their loins shake continually. Pour out your indignation upon them, and let Your 
anger take hold of them. Let their dwelling place be desolate; let no one live in their tents. For they persecute 
the ones You have struck, and talk of the grief of those You have wounded. 
 Add iniquity to their iniquity, and let them not come into Your righteousness. Let them be blotted out of 
the book of the living, and not be written with the righteous. 
 But I am poor and sorrowful; let Your salvation, O God, set me up on high. I will praise the name of God 
with a song, and will magnify Him with thanksgiving.  
 This also shall please the Lord better than an ox or bull, which has horns and hooves.  
 The humble shall see this and be glad; and you who seek God, your hearts shall live.  
 For the Lord hears the poor, and does not despise His prisoners. Let Heaven and earth praise Him, the 
seas and everything that moves in them. For God will save Zion and build the cities of Judah, that they will 
dwell there and possess it. Also the descendants of His servants shall inherit it, and those who love His name 
shall dwell in it. 

PSALM 69 (70)  
(Prayer for relief from adversaries) 

 Make haste, O God, to deliver me! Make haste to help me, O Lord! Let them be ashamed and confounded 
who seek my life; Let them be turned back and confused who desire my hurt. Let them be turned back because 
of their shame, who say “Aha, aha!” Let all those who seek You rejoice and be glad in You; and let those who 
love Your salvation say continually, “Let God be magnified!” 
 But I am poor and needy; make haste, O God! You are my help and my deliverer; O Lord, do not delay. 

 

PSALM 85 (86) (A prayer of mercy) 
 Bow down Your ear, O Lord, hear me; for I am poor and needy. Preserve my life, for I am holy; You are my 
God; save Your servant who trusts in You! Be merciful to me, O Lord, for I cry to You all day long. Rejoice the 
soul of Your servant, for to You, O Lord, I lift up my soul. For you, Lord, are good and ready to forgive, and 
abundant in mercy to all those who call upon You. Give ear, O Lord, to my prayer; and attend to the voice of 
my supplications. In the day of my trouble I will call upon You, for You will answer me. 
 Among the gods there is none like You, O Lord; nor are there any works like Your works. All nations whom 
You have made shall come and worship before You, O Lord, and shall glorify Your name. For You are great, 
and do wondrous things; You alone are God. Teach me your way, O Lord; I will walk in Your truth; Unite my 
heart to fear Your name. I will praise you, O Lord my God, with all my heart, and I will glorify Your name 
forevermore. For great is Your mercy toward me, and You have delivered my soul from the depths of Sheol 
(nether world).  
 O God, the proud have risen against me, and a mob of violent men have sought my life, and have not set 
You before them. But you, O Lord, are a God full of compassion and gracious, longsuffering and abundant in 
mercy and truth. Oh, turn to me, and have mercy on me! Give Your strength to Your servant, and save the son 
of Your maid-servant. 
 Show me a sign for good, that those who hate me may see it and be ashamed, because You, Lord, have 
helped me and comforted me. 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. 

Troparion (To be read) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
 When the thief beheld the Author of Life hanging on the Cross, he said: “If He, who was crucified with us, 
was not God incarnate, the sun would not have hidden its rays, neither would the earth have quaked with 
trembling. But, all-forbearing Lord, remember me in Your Kingdom.” 
 Now and ever, and to the Ages of Ages. Amen. 
 You, who were born for us of a Virgin, and suffered crucifixion, O Gracious One, Who despoiled Death by 
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 � δι' �μ�ς γεννηθε�ς �κ Παρθ�νου, κα� στα!ρωσιν 5πομε�νας �γαθ�. � θαν	τω τ�ν θ	νατον σκυλε!σας, κα� 
4γερσιν δε
ξας 'ς Θε�ς, μ) παρ
δης οiς 1πλασας τ) χειρ
 σου, δε�ξον τ)ν φιλανθρωπ
αν σου �λε�μον, δ�ξαι τ)ν 
τεκο!σ	ν σε Θεοτ�κον, πρεσβε!ουσαν 5περ �μ�ν, κα� σ�σον Σωτ)ρ �μ�ν, λα�ν �πεγνωσμ�νον.  

 

death, and as God revealed Resurrection, overlook not, those, whom You have created with Your own Hand; 
show forth Your love for mankind, O Merciful One; accept Your birth giver, the Theotokos, interceding for us; 
and save a despairing people, O our Savior. 
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(�λοι γονατίζοθν) 
 (K ψάλτης πρ�τον �ναγινώσκει τ� «Σήμερον κρεμ�ται» μ� τόνον ε�ς τ�ν Σωλέα πρ� το
 .σταυρω-μένου κα� 
�κολούθως ψάλλεται �ναλλ�ξ ε�ς τ�ν jχον.) 

_χος πλ. β' 
Ψάλτης: 
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι. Κα� ν
ν κα� �ε
, κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Σ�μερον κρεμ�ται �π� ξ!λου, � �ν <δασι τ)ν γ)ν κρεμ	σας. (�κ γ' ) Στ�φανον �ξ �κανθ�ν περιτ
θεται, � τ�ν 
�γγ�λων Βασιλε!ς. Ψευδ) πορφ!ραν περιβ	λλεται, � περιβ	λλων τ�ν ο�ραν�ν �ν νεφ�λαις. @	πισμα 
κατεδ�ξατο, � �ν 7ορδ	ν* �λευθερ�σας τ�ν �δ	μ. _λοις προσηλ�θη � Νυμφ
ος τ�ς .κκλησ
ας. Λ�γχη 
�κεντ�θη, � Υ��ς τ�ς Παρθ�νου.  
 Προσκυνο!μ�ν σου τ� Π	θη Χριστ�. (�κ. γ΄) Δε�ξον �μ�ν κα� τ)ν 1νδοξ�ν σου �ν	στασιν.  

 

 

 
 

(The Congregation kneels) 
 (The Chanter takes his position in front of the Crucifix, and in a monotone recites the Hymn: “Today is hung 
upon the Cross” then goes to the Chanter’s stand to chant the Hymn.) 

2nd Plagal Tone. 6th Tone. 
Chanter:  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit; now and ever, and to the Ages of Ages. Amen. 
 Today is hung upon the Cross, He Who suspended the Earth amid the waters. (3 times) A crown of thorns 
crowns Him, Who is the King of Angels. He, Who wrapped the Heavens in clouds, is clothed with the purple of 
mockery. He, Who freed Adam in the Jordan, received buffetings. He was transfixed with nails, Who is the 
Bridegroom of the Church. He was pierced with a lance, Who is the Son of the Virgin. 
 We worship Your Passion, O Christ. (3 times) Show us also Your glorious Resurrection. 
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(� Λα�ς κάθεται). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(The Faithful sit) 
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ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ 
�ναγνώστης: 
 Ε-πεν (φρων �ν καρδ
A α�το
, ο�κ 1στι Θε�ς.  
Στ
χος: Ο�κ 1στι ποι�ν χρηστ�τητα, ο�κ 1στιν $ως ?ν�ς. Προφητε
ας �ερεμ
ου τ� �ν	γνωσμα 
Διάκονος: 
 Σοφ
α. Πρ�σχωμεν. 

Κ�φ. ια' 18-23, ιβ' 1-5, 9-11, 14-15 
�ναγνώστης: 
 Κ!ριε, γν�ρισ�ν μο
, κα� γν�σομαι. Τ�τε ε-δον τ� �πιτηδε!ματα α�τ�ν, �γ� δ�, 'ς �ρν
ον (κακον �γ�μενον 
το
 θ!εσθαι, ο�κ 1γνων. .π' �μ� ?λογ
σαντο λογισμ�ν πονηρ�ν, λ�γοντες. Δε
τε, κα� �μβ	λωμεν ξ!λον ε�ς τ�ν 
(ρτον α�το
, κα� �κτρ
ψωμεν α�τ�ν �π� γ)ς ζ�ντων, κα� τ� &νομα α�το
 ο� μ) μνησθ� 1τι. Κ!ριε τ�ν 
δυν	μεων, κρ
νων δ
καια, δοκιμ	ζων νεφρο!ς, κα� καρδ
ας, #δοιμι τ)ν παρ� σο
 �κδ
κησιν �ν α�το�ς, 2τι πρ�ς 
σ� �πεκ	λυψα τ� δικα
ωμ	 μου. Δι� το
το τ	δε λ�γει Κ!ριος �π� το�ς (νδρας �ναθ�θ, το�ς ζητο
ντας τ)ν 
ψυχ�ν μου, το�ς λ�γοντας, ο� μ) προφητε!σης �π� τ� %ν�ματι Κυρ
ου, ε� δ� μ�, �ποθ	νη �ν τα�ς χερσ�ν �μ�ν. 
7δο� �γ� �πισκ�ψομαι �π' α�το!ς, ο� νεαν
σκοι α�τ�ν �ν μαχα
ρA �ποθανο
νται, κα� ο� υ�ο� α�τ�ν κα� α� 
θυγατ�ρες α�τ�ν τελευτ�σουσιν �ν λιμ�, κα� �γκατ	λειμμα ο�κ 1σται α�τ�ν, 2τι �π	ξω κακ� �π� το�ς 
κατοικο
ντας �ν �ναθ�θ, �ν �νιαυτ� �πισκ�ψεως α�τ�ν.  
 Δ
καιος ε-, Κ!ριε, 2τι �πολογ�σομαι πρ�ς σ�, πλ)ν κρ
ματα λαλ�σω πρ�ς σ�. Τ� 2τι �δ�ς �σεβ�ν ε�οδο
ται; 
ε�θ�νησαν π	ντες ο� �θετο
ντες �θετ�ματα, �φ!τευσας α�το!ς, κα� �ρριζ�θησαν, �τεκνοποι�σαντο, κα� 
�πο
ησαν καρπ�ν, �γγ�ς ε- σ� το
 στ�ματος α�τ�ν, κα� π�ρρω �π� τ�ν νεφρ�ν α�τ�ν.  
 Κα� σ!, Κ!ριε, γιν�σκεις με, ο-δας με, κα� δεδοκ
μακας τ)ν καρδ
αν μου �ναντ
ον σου, (θροισον α�το�ς 
=σπερ πρ�βατα ε�ς σφαγ�ν, (γνισον α�το�ς ε�ς �μ�ραν σφαγ�ς α�τ�ν. �ως π�τε πενθ�σει � γ�, κα� π[ς � 
χ�ρτος το
 �γρο
, ξηρανθ�σεται, �π� κακ
ας τ�ν κατοικο!ντων �ν α�τ0; Oφαν
σθησαν κτ�νη κα� πετειν	, 2τι 
ε-πον, ο�κ &ψεται � Θε�ς �δο�ς Τιμ�ν, σο
 ο� π�δες τρ�χουσι, κα� �κλ!ουσ
 σε.  Συναγ	γετε π	ντα τ� θηρ
α 
το
 �γρο
, κα� �λθ�τωσαν το
 φαγε�ν α�τ�ν. Ποιμ�νες πολλο� δι�φθειραν τ�ν �μπελ�ν	 μου, �μ�λυναν τ)ν 
μερ
δα μου, 1δωκαν τ)ν μερ
δα τ)ν �πιθυμητ�ν μου ε�ς 1ρημον (βατον, �τ�θη ε�ς �φανισμ�ν �πωλε
ας.  
 ,τι τ	δε λ�γει Κ!ριος περ� π	ντων τ�ν γειτ�νων τ�ν πονηρ�ν, τ�ν "πτομ�νων τ�ς κληρονομ
ας μου, 8ς 
�μ�ρισα τ� λα� μου τ� 7σρα�λ. 7δο� �γ� �νασπ� α�το�ς �π� τ�ς γ�ς α�τ�ν, κα� τ�ν 7ο!δαν �κβαλ� �κ μ�σου 
α�τ�ν, κα� 1σται μετ� τ� �κβαλε�ν μ� α�το!ς, �πιστρ�ψω κα� �λε�σω α�το!ς, κα� κατοικι� α�το!ς, $καστον ε�ς 
τ)ν κληρονομ
αν α�το
, κα� $καστον ε�ς τ)ν γ)ν α�το
.  

 
ΑΠΟΛΣΤΟΛΟΣ 

�ναγνώστης: 
 Πρ�ς Vβρα
ους .πιστολ�ς Πα!λου τ� �ν	γνωσμα 
Διάκονος: 
 Πρ�σχωμεν. Σοφ
α. Πρ�σχωμεν. 

Κ�φ. γ΄ 19-31 
�ναγνώστης: 
 �δελφο
, 1χοντες παρρησ
αν ε�ς τ)ν ε#σοδον τ�ν �γ
ων, �ν τ� Α6ματι 7ησο
, Gν �νεκα
νισεν �μ�ν �δ�ν 
πρ�σφατον κα� ζ�σαν, δι� το
 καταπετ	σματος (τουτ�στι, τ�ς σαρκ�ς α�το
) κα� �ερ�α μ�γαν �π� τ�ν ο-κον το
 
Θεο
, προσερχ�μεθα μετ� �ληθιν�ς καρδ
ας �ν πληροφορ
A π
στεως, �ρραντισμ�νο τ�ς καρδ
ας �π� 
συνειδ�σεως πονηρ	ς, κα� λελουμ�νοι τ� σ�μα <δατι καθαρ�, κατ�χωμεν τ)ν �μολογ
αν τ�ς �λπ
δος �κλιν� 
(πιστ�ς γ�ρ � �παγγειλ	μενος), κα� κατανο�μεν �λλ�λους, ε�ς παροξυσμ�ν �γ	πης, κα� καλ�ν 1ργων, μ) 
�γκαταλιπ�ντες τ)ν �πισυναγωγ)ν ?αυτ�ν, καθ�ς 1θος τισ
ν, �λλ� παρακαλο
ντες, κα� τοσο!τω μ�λλον, &σω 
βλ�πετε �γγ
ζουσαν τ�ν �μ�ραν.  
 Vκουσ
ως γ�ρ "μαρταν�ντων �μ�ν μετ� τ� λαβε�ν τ)ν �π
γνωσιν τ�ς �ληθε
ας, ο�κ�τι περ� "μαρτι�ν 
�πολε
πεται θυσ
α, φοβερ� δ� τ�ς �κδοχ) κρ
σεως, κα� πυρ�ς ζ�λος, �σθ
ειν μ�λλοντος το�ς 5πεναντ
ους. 
�θετ�σας τ�ς ν�μον Μωσ�ως, χωρ�ς ο�κτιρμ�ν �π� δυσ�ν H τρισ� μ	ρτυσιν �ποθν�σκει, π�σω (δοκε�τε) χε
ρονος 
�ξιωθ�σεται τιμωρ
ας � τ�ν Υ��ν το
 Θεο
 καταπατ�σας, κα� τ� αNμα τ�ς διαθ�κης κοιν�ν �γησ	μενος, �ν D 
�γι	σθ*, κα� τ� Πνε
μα τ�ς χ	ριτος �νυβρ
σας; Ο#δαμεν γ�ρ τ�ν ε�π�ντα. .μο� �κδ
κησις, �γ� �νταποδ�σω, 
λ�γει Κ!ριος. Κα� π	λιν, Κ!ριος κρινε� τ�ν λα�ν α�το
. Φοβερ�ν τ� �μπεσε�ν ε�ς χε
ρας Θεο
 ζ�ντος.  
Χορός: 
 �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα. �λληλο!ϊα. 

 

THE PROPHECY 
Reader: 
 The fool has said in his heart, there is no God. There is none that does good, not even one. The Reading is 
from the Prophecy of Jeremiah. 
Deacon: 
 Wisdom! Let us be attentive. 

Chapter 11:18-23, 12:1-4, 9-11, 14-15 
Reader: 
 (Chapter 11) The Lord, made it known me, and I knew; then You showed Me their evil deeds. But I was like 
a gentle lamb led to the slaughter. I did not know it was against Me that they devised evil schemes, saying; 
“Let us destroy the tree with its fruit, and cut him off from the land of the living, that His name be 
remembered no more.” But O Lord of Hosts, who judges righteously, who tries the heart and the mind, let me 
see Your vengeance upon them; for you You I have committed my cause. Therefore thus says the Lord 
concerning the men of Anathoth, who seek Your life, and say: “Do not prophecy in the name of the Lord, or 
You will die by our hand.” Therefore thus says the Lord of Hosts; “Behold I will punish them; the young men 
shall die by the sword; their sons and daughters shall die by famine; and none of them shall be left. For I will 
bring evil on the men of Anathoth, the year of their punishment”. 
 (Chapter 12) You indeed, O Lord, are just, when I complain to You, yet I would plead my case before You; 
Why does the way of the wicked prosper? Why do all who are treacherous thrive? You planted them, and they 
take root; they go and bring forth fruit; You are near in their mouth and far from their heart. 
 But You, O Lord, know me, You see me and try my heart toward You. Pull them out like sheep for the 
slaughter, and set them apart for the day of slaughter. How long will the land mourn, and the grass of every 
field wither? For the wickedness of those who dwell in it, the beasts and the birds are swept away, because 
men said, “He will not see our latter end”. 
 (Verses 9-11) Go, assemble all the wild beasts; bring them to devour. Many shepherds have destroyed my 
vineyard, they have trampled down my portion they have made my pleasant portion a desolate wilderness. They 
have made it a desolation; desolate, it mourns me. The whole land is desolate, but no man lays it to heart. 
 (Verses 14-15) Thus says the Lord concerning all my evil neighbors who touch the heritage I have given my 
people Israel to inherit: “Behold, I will pluck them out from their land, and I will pluck up the house of Judah 
from among them. And after I have plucked them up, I will again have compassion on them, and I will bring 
them again each to his heritage and each to his land.” 

 

THE EPISTLE 
Reader: 
 The Reading is from St. Paul's Epistle to the Hebrews. 
Deacon: 
 Wisdom! Let us be attentive. 

Chapter 10:19-31 
Reader: 
 Therefore, brethren, having boldness to enter the Holiest by the blood of Jesus, by a new and living way 
which He consecrated for us through the veil, that is, His flesh, and having a High Priest over the house of 
God, let us draw near with a true heart in full assurance of faith, having our hearts sprinkled from an evil 
conscience and our bodies washed with pure water. Let us hold fast the confession of our hope without 
wavering, for He who promised is faithful. And let us consider one another in order to stir up love and good 
works, not forsaking the assembling of ourselves together, as is the manner of some, but exhorting one 
another, so much the more as you see the Day approaching. 
 For if we sin willfully having received the knowledge of the truth, there no longer remains a sacrifice for 
sins, but a certain fearful expectation of judgment, and fiery indignation which will devour the adversaries. 
Anyone who has rejected Moses’ law dies without mercy on the testimony of two or three witnesses. Of how 
much worse punishment do you suppose will he be thought worthy who has trampled the Son of God under 
foot, counted the blood of the covenant by which he was sanctified, a common thing and insulted the Spirit of 
grace? For we know Him who said, “Vengeance is mine, I will repay,” says the Lord.” And again, “The Lord 
will judge his people.” It is a fearful thing to fall into the hands of the living God. 
Choir: 
 Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
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(� Λα�ς �γείρεται) 
�ερεύς:  
 Σοφ
α. Kρθο�, �κο!σωμεν το
 "γ
ου Ε�αγγελ
ου. Ε�ρ�νη π�σι. 
Χορός: 
 Κα� τ� Πνε!ματ
 σου. 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
�ερεύς:   
 .κ το
 κατ� 7ω	ννην "γ
ου Ε�αγγελ
ου το �νάγνωσμα. Πρόσχωμεν.  
Χορός: 
 Δ�ξα σο
, Κ!ριε, δ�ξα σο
. 

Κεφ. ιθ΄ 23-37 
�ερεύς: 
 Τ� καιρ� �κείν , 2τε �στα!ρωσαν τ�ν ᾿Ιησο
ν, 1λαβον τ� �μ	τια α�το
 κα� �πο
ησαν τ�σσαρα μ�ρη, ?κ	στ  
στρατι�τ* μ�ρος, κα� τ�ν χιτ�να· Wν δ� � χιτ�ν (ρραφος, �κ τ�ν (νωθεν 5φαντ�ς δι᾿ 2λου. Ε-πον οRν πρ�ς 
�λλ�λους· Μ) σχ
σωμεν α�τ�ν, �λλ� λ	χωμεν περ� α�το
, τ
νος 1σται· 6να � Γραφ) πληρωθ0 � λ�γουσα· 
«Διεμερ
σαντο τ� �μ	τι	 μου ?αυτο�ς, κα� �π� τ�ν �ματισμ�ν μου 1βαλον κλ�ρον.» Ο� μ�ν οRν στρατι�ται τα
τα 
�πο
ησαν.  
 Ε�στ�κεισαν δ� παρ� τ� Σταυρ� το
 ᾿Ιησο
, � Μ�τηρ α�το
, κα� � �δελφ) τ�ς μητρ�ς α�το
, Μαρ
α � το
 
Κλωπ� κα� Μαρ
α � Μαγδαλην�. ᾿Ιησο
ς οRν �δ�ν τ)ν Μητ�ρα, κα� τ�ν Μαθητ)ν παρεστ�τα, Bν Oγ	πα, λ�γει 
τ0 Μητρ
 α�το
· Γ!ναι, �δο� � υ��ς σου. Ε-τα λ�γει τ� Μαθητ0· �δο� � μ�τηρ σου. Κα� �π᾿ �κε
νης τ�ς =ρας 
1λαβεν � Μαθητ)ς α�τ)ν ε�ς τ� #δια.  
 Μετ� το
το ε�δ�ς � ᾿Ιησο
ς 2τι π	ντα 8δη τετ�λεσται, 6να τελειωθ0 � Γραφ�, λ�γει· Διψ�. Σκε
ος οRν 1κειτο 
&ξους μεστ�ν· ο� δ�, πλ�σαντες σπ�γγον &ξους, κα� 5σσ�π  περιθ�ντες, προσ�νεγκαν α�το
 τ� στ�ματι. ,τε 
οRν 1λαβε τ� &ξος � ᾿Ιησο
ς, ε-πε· Τετ�λεσται· κα� κλ
νας τ)ν κεφαλ)ν, παρ�δωκε τ� πνε
μα.  
 Ο� οRν ᾿Ιουδα�οι, 6να μ) με
ν* �π� το
 Σταυρο
 τ� σ�ματα �ν τ� Σαββ	τ , �πε� Παρασκευ) Wν· Wν γ�ρ 
μεγ	λη � �μ�ρα �κε
νη το
 Σαββ	του· Oρ�τησαν τ�ν Πιλ�τον, 6να κατεαγ�σιν α�τ�ν τ� σκ�λη, κα� �ρθ�σιν. 
_λθον οRν ο� στρατι�ται, κα� το
 μ�ν πρ�του κατ�αξαν τ� σκ�λη, κα� το
 (λλου το
 συσταυρωθ�ντος α�τ�· �π� 
δ� τ�ν ᾿Ιησο
ν �λθ�ντες, 'ς ε-δον α�τ�ν 8δη τεθνηκ�τα, ο� κατ�αξαν α�το
 τ� σκ�λη, �λλ᾿ εNς τ�ν στρατιωτ�ν 
λ�γχ* α�το
 τ)ν πλευρ�ν 1νυξε, κα� ε�θ�ως �ξ�λθεν αNμα κα� <δωρ. Κα� � ?ωρακ�ς μεμαρτ!ρηκε, κα� �ληθιν) 
�στιν � μαρτυρ
α α�το
· κ�κε�νος ο-δεν 2τι �ληθ� λ�γει, 6να κα� 5με�ς πιστε!σητε.  
 .γ�νετο γ�ρ τα
τα, 6να � Γραφ) πληρωθ0· Kστο
ν ο� συντριβ�σεται α�το
. Κα� π	λιν ?τ�ρα Γραφ) λ�γει· , 
ψονται ε�ς Bν �ξεκ�ντησαν.  
Χορός: 
 Δ�ξα τ) μακροθυμ
α σου Κ!ριε, δ�ξα σο� 
�ναγνώστης: 
 Μ) δ) παραδώ*ς Oμας ε�ς τ�λος, δι� τ� &νομ	 σου τ� �γιον, κα� μ) διασκεδ	σης τ)ν διαθ�κην σου, κα� μ) 
�ποστ�σης τ� 1λε�ς σου �φ' �μ�ν, δι� �βρα�μ τ�ν Oγαπημ�νον 5π� σο
, κα� δι� 7σα�κ τ�ν δο!λ�ν σου, κα� 
7σρα�λ, τ�ν �γι�ν σου.  
 �γιος � Θε�ς, �γιος 7σχυρ�ς, �γιος �θ	νατος, �λ�ησον �μ�ς. (�κ γ')  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Παναγ
α Τρι	ς, �λ�ησον �μ�ς.  Κ!ριε, �λ	σθητι τα�ς "μαρτ
αις �μ�ν, Δ�σποτα, συγχ�ρησον τ�ς �νομ
ας 
�μ�ν. �γιε, �π
σκεψαι κα� #ασαι τ�ς �σθενε
ας �μ�ν, $νεκεν το
 %ν�ματ�ς σου.   
 Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον, Κ!ριε �λ�ησον.  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Π	τερ �μ�ν � �ν το�ς ο�ρανο
ς, "γιασθ�τω τ� &νομ	 σου, �λθ�τω � βασιλε
α σου, γενηθ�τω τ� θ�λημ	 σου, 
Yς �ν ο�ραν�, κα� �π� τ�ς γ�ς. Τ�ν (ρτον �μ�ν τ�ν �πιο!σιον δ�ς �μ�ν σ�μερον, κα� (φες �μ�ν τ� %φειλ�ματα 
�μ�ν, Yς κα� �με�ς (φ
εμεν το�ς %φειλ�ταις �μ�ν, κα� μ) ε�σεν�γκης �μ�ς ε�ς πειρασμ�ν, �λλ� +!σαι �μ�ς �π� 
το
 πονηρο
.  
�ερεύς: 
 ,τι σο
 �στ�ν � βασιλε
α κα� � δ!ναμις κα� � δ�ξα του Πατρ�ς κα
 το
 Υ�ο
 κα
 το
 �γ
ου Πνε!ματος, ν
ν 
κα� �ε� κα� ε�ς το�ς α��νας των α��νων.  
�ναγνώστης:  
 �μ�ν. 

 

(The Faithful stand) 
Priest: 
 Wisdom; rise. Let us hear the Holy Gospel. Peace be unto all.  
Choir: 
 And to your spirit. 

THE GOSPEL LESSON 
Priest: 
 The Lesson is from the Holy Gospel according to St. John. Let us be attentive. 
Choir: 
 Glory to You O Lord, glory to You. 

Chapter 19:23-37 
Priest:  
 Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took His garments and made four parts, to each soldier a 
part, and also the tunic. Now the tunic was without seam, woven from the top in one piece. They said 
therefore among themselves, “Let us not tear it, but cast lots for it, whose it shall be,” that the Scripture might 
be fulfilled which says: “They divided My garments among them, and for My clothing they cast lots.” 
Therefore the soldiers did these things. 
 Now there stood by the cross of Jesus His mother and His mother's sister, Mary the wife of Clopas, and 
Mary Magdalene. When Jesus, therefore saw His mother and the disciple whom He loved standing by, He said 
to His mother, "Woman, behold, your son." Then He said to the disciple, "Behold, your mother." And from 
that hour that disciple took her to his own home. 
 After this, Jesus, knowing that all things were now accomplished, that the Scripture might be fulfilled, 
said, "Ι thirst." Now a vessel full of vinegar was sitting there; and they filled a sponge with vinegar, put it on 
hyssop, and put it to His mouth. So when Jesus had received the vinegar, He said, "It is finished!" And bowing 
His head, He gave up His spirit. 
 Therefore, because it was the Preparation Day, that the bodies should not remain on the cross on the 
Sabbath (for that Sabbath was a high day), the Jews asked Pilate that their legs might be broken, and that they 
might be taken away. Then the soldiers came and broke the legs of the first, and of the other, who was 
crucified with him. But when they came to Jesus and saw that He was already dead, they did not break His 
legs. But one of the soldiers pierced His side with a spear, and immediately blood and water came out. And he 
who has seen has testified, and his testimony is true; and he knows that he is telling the truth, so that you may 
believe.  
 For these things were done that the Scripture should be fulfilled, “Not one of His bones shall be broken.” 
And again another Scripture says, “They shall look on Him, whom they pierced.” 
Choir: 
 Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You. 
Reader: 
 Do not forsake us utterly, for Your Holy Name's sake, and do not annul Your covenant. Take not away Your 
mercies from us, for the sake of Abraham Your beloved, and Isaac Your servant, and Israel Your holy one. 
 Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times)  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 All-Holy Trinity, have mercy on us; Lord, pardon our sins; Master, forgive our iniquities; O Holy One, visit 
and heal our infirmities, for Your Name's sake.  
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as 
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who 
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Reader: 
 Amen. 
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ΚΟΝΤΑΚΙΟΝ 
 Τ�ν δι' �μ�ς σταυρωθ�ντα δε
τε π	ντες 5μν�σωμεν. α�τ�ν γ�ρ κατε�δε Μαρ
α �π� το
 ξ!λου, κα� 1λεγεν. Ε� 
κα� σταυρ�ν 5πομ�νεις, σ� 5π	ρχεις � Υ��ς κα� Θε�ς μου.   
 Κ!ριε �λ�ησον (μ΄) 

ΕΥΧΗ 
 � �ν παντ� καιρ� κα� π	σ* =ρA �ν ο�ραν� κα� �π� γ�ς προσκυνο!μενος κα� δοξαζ�μενος Χριστ�ς � Θε�ς, � 
μακρ�θυμος, � πολυ�λεος, � πολυ�σπλαγχνος, � το�ς δικα
ους �γαπ�ν κα
 το�ς "μαρτωλο�ς �λε�ν, � π	ντας 
καλ�ν πρ�ς σωτηρ
αν δι	 τ�ς �παγγελ
ας τ�ν μελλ�ντων �γαθ�ν , α�τ�ς Κ!ριε, πρ�σδεξαι κα� �μ�ν �ν τ0 =ρA 
τα!τ* τ�ς �ντε!ξεις κα� #θυνον τ)ν ζω)ν �μ�ν πρ�ς τ�ς �ντολ	ς σου. Τ�ς ψυχ�ς �μ�ν "γ
ασον, τ� σ�ματα 
�γνισον , το�ς λογισμο�ς δι�ρθωσον, τ�ς �ννο
ας κ	θαρον κα� +
σαι �μ�ς �π� π	σης θλ
ψεως, κακ�ν κα� 
%δ!νης. Τε
χισον �μ�ς "γ
οις σου �γγ�λοις, 6να τ0 παρεμβολ0 α�τ�ν φρουρο!μενοι κα� �δηγο!μενοι 
καταντ�σωμεν ε�ς τ)ν ?ν�τητα τ�ς π
στεως κα� ε�ς τ)ν �π
γνωσιν τ�ς �προσ
του σου δ�ξης, 2τι ε�λογητ�ς ε- ε�ς 
το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον. Κ!ριε �λ�ησον.  
 Δ�ξα Πατρ� κα� Υ�� κα� �γ
  Πνε!ματι, κα� ν
ν κα� �ε
 κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν. 
 Τ)ν Τιμιωτ�ραν τ�ν Χερουβε
μ, κα� �νδοξοτ�ραν �συγκρ
τως τ�ν Σεραφε
μ, τ)ν �διαφθ�ρως Θε�ν Λ�γον 
τεκο
σαν, τ)ν &ντως Θεοτ�κον, σ� μεγαλ!νομεν. 
 .ν %ν�ματι Κυρ
ου, ε�λ�γησον Πάτερ. 
�ερεύς: 
 � Θεός ο�κτιρήσαι �μ�ς, κα� ε�λογήσαι �μ�ς, �πιφάναι τό πρόσωπον α�το
 εφ᾿ �μ�ς κα� �λεήσαι �μ�ς 
�ναγνώστης:  
 �μ�ν. 

ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
�ερεύς: 
 Δ�σποτα Κ!ριε 7ησο
 Χριστ� � Θε�ς �μ�ν, � μακροθυμ�σας �π� το�ς �μ�ν πλημμελ�μασι, κα� (χρι τ�ς 
παρο!σης =ρας �γαγ�ν �μ�ς, Qν H �π� το
 ζωοποιο
 Ξ!λου κρεμ	μενος, τ� ε�γν�μονι Ληστ�, τ)ν ε�ς τ�ν 
Παρ	δεισον 'δοπο
ησας ε#σοδον, κα� θαν	τω τ�ν θ	νατον fλεσας, �λ	σθητι �μ�ν το�ς "μαρτωλο
ς, κα� �ναξ
οις 
δο!λοις σου, �μ	ρτομεν γ�ρ κα� Oνομ�σαμεν, κα� ο�κ ?σμ�ν (ξιοι (ραι τ� &μματα �μ�ν, κα� βλ�ψαι ε�ς τ� <ψος 
το
 ο�ρανο
, δι�τι κατελ
πομεν τ)ν �δ�ν τ�ς δικαιοσ!νης σου, κα� �πορε!θημεν �ν το�ς θελ�μασι τ�ν καρδι�ν 
�μ�ν. �λλ' �κετε!ομεν τ)ν σ)ν �νε
καστον �γαθ�τητα. Φε�σαι �μ�ν, Κ!ριε, κατ� τ� πλ�θος το
 �λ�ους σου, κα� 
σ�σον �μ�ς, δι� τ� &νομ	 σου τ� �γιον, 2τι �ξ�λιπον �ν μαται�τητι α� �μ�ραι �μ�ν.  
 .ξελο
 �μ�ς τ�ς το
 �ντικειμ�νου χειρ�ς, κα� (φες �μ�ν τ� "μαρτ�ματα, κα� ν�κρωσον τ� σαρκικ�ν �μ�ν 
φρ�νημα, 6να τ�ν παλαι�ν �ποθ�μενοι (νθρωπον, τ�ν ν�ον �νδυσ�μεθα, κα� σο� ζ�σωμεν τ� �μετ�ρω Δεσπ�τη 
κα� κηδεμ�νι, κα� ο<τω, το�ς σο�ς �κολουθο
ντες προστ	γμασιν, ε�ς τ)ν α��νιον �ν	παυσιν καταντ�σωμεν, 
1νθα π	ντων �στ� τ�ν ε�φραινομ�νων � κατοικ
α. Σ� γ�ρ ε- � &ντως �ληθιν) ε�φροσ!νη κα� �γαλλ
ασις τ�ν 
�γαπ�ντων σε, Χριστ� � Θε�ς �μ�ν, κα� σο� τ)ν δ�ξαν �ναπ�μπομεν, σ�ν τ� �ν	ρχω σου Πατρ
, κα� τ� 
Παναγ
ω κα� �γαθ�, κα� ζωοποι� σου Πνε!ματι, ν!ν, κα� �ε
, κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. �μ�ν.  

 
ΟΙ ΜΑΚΑΡΙΣΜΟΙ 

�ναγνώστης:  
 .ν τ0 Βασιλε
A σου μν�σθητι �μ�ν Κ!ριε, 2ταν 1λθ*ς �ν τ0 Βασιλε
A σου.  

 Μακ	ριοι ο� πτωχο� τ� πνε!ματι, 2τι α�τ�ν �στιν � Βασιλε
α τ�ν ο�ραν�ν. 

 Μακ	ριοι ο� πενθο
ντες, 2τι α�το� παρακληθ�-σονται. 

 Μακ	ριοι ο� πρAε�ς, 2τι α�το� κληρονομ�σουσι τ)ν γ�ν. 

 Μακ	ριοι ο� πειν�ντες κα� διψ�ντες τ)ν δικαιοσ!νην, 2τι α�το� χορτασθ�σονται. 

 Μακ	ριοι ο� �λε�μονες, 2τι α�το� �λεηθ�σονται. 

 Μακ	ριοι ο� καθαρο� τ0 καρδ
A, 2τι α�το� τ�ν Θε�ν &ψονται. 

 Μακ	ριοι ο� ε�ρηνοποιο
, 2τι α�το� Υ�ο� Θεο
 κληθ�σονται. 

 Μακ	ριοι ο� δεδιωγμ�νοι $νεκεν δικαιοσ!νης, 2τι α�τ�ν �στιν � Βασιλε
α τ�ν ο�ραν�ν. 

 Μακ	ριοι �στ� 2ταν %νειδ
σωσιν 5μ�ς, κα� δι�ξωσι, κα� ε#πωσι π�ν πονηρ�ν +�μα καθ' 5μ�ν, ψευδ�μενοι 
$νεκεν �μο
. 

 Χα
ρετε κα� �γαλλι�σθε, 2τι � μισθ�ς 5μ�ν πολ�ς �ν το�ς ο�ρανο�ς. 
 

KONTAKION (To be read, not chanted) 
 Come, let us all, praise Him, Who was crucified for us. For Mary beheld Him on the Wood, and said: “Even 
though You endure the Cross, You are my Son and my God.” 
 Lord have mercy. (40 times)  

PRAYER 
 The One, Who at all times, and at every hour, both in Heaven and earth, is worshiped, and glorified, O 
Christ, our God, long-suffering, plenteous in mercy and full of compassion, Who loves the righteous, and is 
merciful to sinners, calling all to salvation, through the promise of blessings to come, accept our supplications 
in this present hour, and direct our lives according to Your commandments. Sanctify our souls; purify our 
bodies; set aright our minds; cleanse our thoughts; and deliver us from all affliction, evil and distress. 
Surround us with Your Holy Angels, that guided and guarded by their interposition, we may attain the unity of 
faith, and the knowledge of Your ineffable glory. For You are blessed unto the Ages of Ages. Amen. 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen. 
 More honorable than the Cherubim, and incomparably more glorious than the Seraphim, who without 
defilement bore God the Word, verily the Theotokos, you, we magnify. 
 In the Name of the Lord, Father, give the blessing. 
Priest: 
 May God be merciful to us, and bless us; may He His Face shine upon us, and be merciful to us. 
Reader: 
 Amen. 

PRAYER OF ST. BASIL THE GREAT 
Priest: 
 O Master, Lord Jesus Christ our God, forbearing with our faults, and having brought us even to the present 
hour, in which, hanging on the Life-giving Cross You prepared the way for the grateful thief to enter Paradise, 
and by death destroyed Death, have mercy on us, Your sinful and unworthy servants; for we have sinned and 
have transgressed, and are not worthy to lift up our eyes and look toward the heights of Heaven; for we have 
departed from the path of Your righteousness, and have followed the desires of our own hearts. But we 
implore You, in Your infinite goodness; spare us, O Lord, according to the multitude of Your mercies, and save 
us, for the sake of Your Holy Name; for our days have been wasted, consumed in vanity. 
 Wrest us from the hand of the adversary; forgive us our sins, and mortify our carnal thoughts; that casting 
off the old man, we may be clothed with the new, and so, live for You, our Master and Guardian; and thus, 
following Your ordinances, we may attain to eternal rest, in the abode of all those, who rejoice. For You are in 
verity, the true joy and exultation of those who love You, O Christ our God, and to You we ascribe glory; 
together with the Father, Who is without beginning, and Your All-Holy, and Good, and Life-giving Spirit, now 
and ever, and to the Ages of Ages. Amen. 

 
 

THE BEATITUDES 
Reader: 
 In Your Kingdom, remember us, O Lord, when You come in Your Kingdom. 
 Blessed are the poor in spirit, for theirs is the Kingdom of Heaven. 
 Blessed are those that mourn, for they shall be comforted. 
 Blessed are the meek, for they shall inherit the earth. 
 Blessed are those that hunger and thirst after righteousness, for they shall be filled. 
 Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy. 
 Blessed are the pure in heart, for they shall see God. 
 Blessed are the peacemakers, for they shall be called the children of God. 
 Blessed are they who are persecuted for righteousness’ sake, for theirs is the Kingdom of Heaven. 
 Blessed are you when men revile you, and persecute you, and say all manner of evil against you falsely, for 
My sake. 
 Rejoice and be exceedingly glad, for great is your reward in Heaven. 
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�ερεύς: 
 Χορ�ς � �πουρ	νιος 5μνε� σε κα� λ�γει· �γιος, �γιος, �γιος, Κ!ριος Σαβα�θ, πλ�ρης � ο�ραν�ς κα� � γ� τ�ς 
δ�ξης σου. 
 Χορ�ς "γ
ων �γγ�λων κα� �ρχαγγ�λων, μετ� πασ�ν τ�ν �πουραν
ων Δυν	μεων, 5μνε� σε κα� λ�γει· �γιος, 
�γιος, �γιος, Κ!ριος Σαβα�θ, πλ�ρης � ο�ραν�ς κα� � γ� τ�ς δ�ξης σου. 

 
ΤΟ ΣΥΜΒΟΛΟΝ ΤΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ 
(,λον τ� .κκλησίασμα �κφώνως.) 

 Πιστε!ω ε�ς $να Θε�ν, Πατ�ρα, Παντοκρ	τορα, ποιητ)ν ο�ρανο
 κα� γ�ς, �ρατ�ν τε π	ντων κα� �ορ	των.  
 Κα� ε�ς $να Κ!ριον 7ησο
ν Χριστ�ν, τ�ν Υ��ν το
 Θεο
 τ�ν μονογεν�, τ�ν �κ το
 Πατρ�ς γεννηθ�ντα πρ� 
π	ντων τ�ν α�ώνων· φ�ς �κ φωτ�ς, Θε�ν �ληθιν�ν �κ Θεο
 �ληθινο
, γεννηθ�ντα ο� ποιηθ�ντα, �μοο!σιον τ� 
Πατρ
, δι' οI τ� π	ντα �γ�νετο.  
 Τ�ν δι' �μ�ς το�ς �νθρώπους κα� δι� τ)ν �μετ�ραν σωτηρ
αν κατελθ�ντα �κ τ�ν ο�ραν�ν κα� σαρκωθ�ντα 
�κ Πνε!ματος �γ
ου κα� Μαρ
ας τ�ς Παρθ�νου κα� �νανθρωπ�σαντα.  
 Σταυρωθ�ντα τε 5π�ρ �μ�ν �π� Ποντ
ου Πιλ	του, κα� παθ�ντα κα� ταφ�ντα.  
 Κα� �ναστ	ντα τ0 τρ
τ* �μ�ρα κατ� τ�ς Γραφ	ς.  
Κα� �νελθ�ντα ε�ς το�ς ο�ρανο�ς κα� καθεζ�μενον �κ δεξι�ν το
 Πατρ�ς.  
 Κα� π	λιν �ρχ�μενον μετ� δ�ξης κρ�ναι ζ�ντας κα� νεκρο!ς, οI τ�ς βασιλε
ας ο�κ 1σται τ�λος.  
 Κα� ε�ς τ� Πνε
μα τ� �γιον, τ� Κ!ριον, τ� ζωοποι�ν, τ� �κ το
 Πατρ�ς �κπορευ�μενον, τ� σ�ν Πατρ� κα� Υ�� 
συμπροσκυνο!μενον κα� συνδοξαζ�-μενον, τ� λαλ�σαν δι� τ�ν προφητ�ν.  
 Ε�ς μ
αν, �γ
αν, Καθολικ)ν κα� �ποστολικ)ν .κκλησ
αν.  
 �μολογ� Qν β	πτισμα ε�ς (φεσιν "μαρτι�ν. Προσ-δοκ� �ν	στασιν νεκρ�ν. Κα� ζω)ν το
 μ�λλοντος α��νος. 
�μ�ν. 
 /νες, (φες, συγχ�ρησον, � Θε�ς, τ� παραπτ�ματα �μ�ν, τ� ?κο!σια κα� τ� �κο!σια, τ� �ν 1ργ  κα� λ�γ , τ� 
�ν γν�σει κα� �γνο
A, τ� �ν νυκτ� κα� �μ�ρα, τ� κατ� νο
ν κα� δι	νοιαν, τ� π	ντα �μ�ν συγχ�ρησον, 'ς �γαθ�ς 
κα� φιλ	νθρωπος. 
 Π	τερ �μ�ν � �ν το�ς ο�ρανο�ς, "γιασθ�τω τ� &νομ	 σου. .λθ�τω � βασιλε
α σου. Γενηθ�τω τ� θ�λημ	 σου, 
'ς �ν ο�ραν� κα� �π� τ�ς γ�ς. Τ�ν (ρτον �μ�ν τ�ν �πιο!σιον δ�ς �μ�ν σ�μερον. Κα� (φες �μ�ν τ� %φειλ�ματα 
�μ�ν, 'ς κα� �με�ς �φ
εμεν το�ς %φειλ�ταις �μ�ν. Κα� μ) ε�σεν�γκ*ς �μ�ς ε�ς πειρασμ�ν, �λλ� ρ
σαι �μ�ς �π� 
το
 πονηρο
. 
�ερεύς: 
 ,τι σο
 �στιν � βασιλε
α κα� � δ!ναμις κα� � δ�ξα το
 Πατρ�ς κα� το
 Υ�ο
 κα� το
 �γ
ου Πνε!ματος, ν
ν 
κα� �ε� κα� ε�ς το�ς α��νας τ�ν α��νων. 
Χορός: 
 �μ�ν. 

ΚΟΝΤΑΚΙΟΝ 
�ναγνώστης:  
 Τ�ν δι' �μ�ς σταυρωθ�ντα, δε
τε π	ντες 5μν�σωμεν· α�τ�ν γ�ρ κατε�δε Μαρ
α �π� το
 ξ!λου, κα� 1λεγεν· Ε� 
κα� σταυρ�ν 5πομ�νεις, σ� 5π	ρχεις � Υ��ς κα� Θε�ς μου. 
 Κ!ριε �λ�ησον. (�κ ιβʹ) 
Ε#η τ� &νομα Κυρ
ου ε�λογημ�νον �π� το
 ν
ν κα� $ως το
 α��νος. (�κ γʹ) 

 
ΨΑΛΜΟΣ ΛΓʹ (33) 

 Ε�λογ�σω τ�ν Κ!ριον �ν παντ� καιρ�, δι� παντ�ς � α#νεσις α�το
 �ν τ� στ�ματ
 μου.  
 ‘Εν τ� Κυρ
  �παινεθ�σεται � ψυχ� μου· �κουσ	-τωσαν πρAε�ς, κα� ε�φρανθ�τωσαν.  
 Μεγαλ!νατε τ�ν Κ!ριον σ�ν �μο
, κα� 5ψ�σωμεν τ� &νομα α�το
 �π� τ� α�τ�.  
 .ξεζ�τησα τ�ν Κ!ριον, κα� �π�κουσ� μου, κα� �κ πασ�ν τ�ν θλ
ψε�ν μου ��+!σατ� με.  
 Προσ�λθετε πρ�ς α�τ�ν κα� φωτ
σθητε, κα� τ� πρ�σωπα 5μ�ν ο� μ) καταισχυνθ0.  
 ΟIτος � πτωχ�ς �κ�κραξε κα� � Κ!ριος ε�σ�κουσεν α�το
 κα� �κ πασ�ν τ�ν θλ
ψεων α�το
 1σωσεν α�τ�ν.  
 Παρεμβαλε� (γγελος Κυρ
ου κ!κλ  τ�ν φοβουμ�νων α�τ�ν κα� +!σεται α�το!ς.  
 Γε!σασθε κα� #δετε 2τι χρηστ�ς � Κ!ριος· μακ	ριος �ν�ρ, Bς �λπ
ζει �π' α�τ�ν.  
 Φοβ�θητε τ�ν Κ!ριον π	ντες ο� �γιοι α�το
, 2τι ο�κ 1στιν 5στ�ρημα το�ς φοβουμ�νοις α�τ�ν.  
 Πλο!σιοι �πτ�χευσαν κα� �πε
νασαν, ο� δ� �κζητο
ντες τ�ν Κ!ριον ο�κ �λαττωθ�σονται παντ�ς �γαθο
.  
 Δε
τε, τ�κνα, �κο!σατ� μου· φ�βον Κυρ
ου διδ	ξω 5μ�ς.  

Priest: 
 The Heavenly rank praises You and says: “Holy Holy, Holy, Lord of Sabaoth, Heaven and earth are full of 
Your Glory.” 
 The rank of the Holy Angels and Archangels, with all the Heavenly Powers praises You saying: “Holy, Holy, 
Holy, Lord of Sabaoth, Heaven and earth are full of Your Glory.” 

 
THE CREED 

(All the congregation together, say aloud.) 

 I believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and earth,  and of all things visible and invisible. 
 And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of the Father before all ages; Light 
of Light, true God of true God, begotten, not created, of one essence with the Father, through Whom all things 
were made. 
 Who for us men and for our salvation came down from heaven and was incarnate of the Holy Spirit and of 
the Virgin Mary, and became man. 
 He was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; and He rose on the third day, 
according to the Scriptures. 
 He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father; and He will come again with glory 
to judge the living and the dead;  His Kingdom shall have no end. 
 And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of Life, Who proceeds from the Father, Who together with the 
Father and the Son is worshipped and glorified, Who spoke through the prophets. 
 In one, holy, catholic and apostolic Church.  I confess one Baptism for the forgiveness of sins. I look for the 
resurrection of the dead, and the life of the age to come. Amen. 
 Pardon, remit and forgive, O Lord, our intentional and unintentional faults, by word or deed, wittingly or 
unwittingly; those by night, and those by day; those of the mind and those of the senses, and forgive us all; for 
You are Good and the Loving Lord. 
 Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy will be done on earth, as 
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who 
trespass against us. And lead us not into temptation but deliver us from evil. 
Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.  
Choir: 
 Amen. 

 
KONTAKION 

Reader: 
 Come, let us all praise Him, Who was crucified for us. For Him, Mary beheld on the Tree, and said: “Even 
though You suffer crucifixion, You are You my Son and my God.” 
 Lord have mercy. (12 times) 
 May the Name of the Lord be blessed, from this time forth, and forevermore. (3 times) 

 
PSALM 33 (34) 

 I will bless the Lord at all times; His praise shall continually be in my mouth. 

 My soul shall make its boast in the Lord; the humble shall hear of it and be glad.  

 Oh, magnify the Lord with me, let us exalt His name together. 

 I sought the Lord, and He heard me, and delivered me from all my fears. 

 They looked to Him and were radiant, and their faces were not ashamed. 

 The poor man cried out, and the Lord heard him, and saved him from all his troubles. 

 The angel of the Lord encamps all around those who fear Him, and delivers them. 

 Oh, taste and see that the Lord is good; blessed is the man who trusts in Him. 

 Oh, fear the Lord, you His saints! There is no want to those who fear Him. 

 The young lions lack and suffer hunger; but those who seek the Lord shall not lack any good thing. 

 Come, you children, listen to me; I will teach you the fear of the Lord. 

 Who is the man who desires life, and loves many days, that he may see good? 
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 Τ
ς �στιν (νθρωπος � θ�λων ζω�ν, �γαπ�ν �μ�ρας �δε�ν �γαθ	ς;  
 Πα
σον τ)ν γλ�σσ	ν σου �π� κακο
 κα� χε
λη σου το
 μ) λαλ�σαι δ�λον.  
 4κκλινον �π� κακο
 κα� πο
ησον �γαθ�ν, ζ�τησον ε�ρ�νην κα� δ
ωξον α�τ�ν.  
 Kφθαλμο� Κυρ
ου �π� δικα
ους, κα� Yτα α�το
 ε�ς δ�ησιν α�τ�ν.  
 Πρ�σωπον δ� Κυρ
ου �π� ποιο
ντας κακ� το
 �ξολοθρε
σαι �κ γ�ς τ� μνημ�συνον α�τ�ν.  
 .κ�κραξαν ο� δ
καιοι, κα� � Κ!ριος ε�σ�κουσεν α�τ�ν, κα� �κ πασ�ν τ�ν θλ
ψεων α�τ�ν ��+!σατο α�το!ς.  
 .γγ�ς Κ!ριος το�ς συντετριμμ�νοις τ)ν καρδ
αν κα� το�ς ταπεινο�ς τ� πνε!ματι σ�σει. 
 Πολλα� α� θλ
ψεις τ�ν δικα
ων, κα� �κ πασ�ν α�τ�ν +!σεται α�το�ς � Κ!ριος·  
 Φυλ	σσει Κ!ριος π	ντα τ� %στ� α�τ�ν, Qν �ξ α�τ�ν ο� συντριβ�σεται.  
 Θ	νατος "μαρτωλ�ν πονηρ�ς, κα� ο� μισο
ντες τ�ν δ
καιον πλημμελ�σουσι.  
 Λυτρ�σεται Κ!ριος ψυχ�ς δο!λων α�το
, κα� ο� μ) πλημμελ�σουσι π	ντες ο� �λπ
ζοντες �π' α�τ�ν. 

 
ΑΠΟΛΥΣΙΣ 

�ερεύς: 
 Δ�ξα σοι � Θεός, ) �λπ�ς �μ�ν Κύριε, δόξα σοι. 
’Αναγνώστης: 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.  
 Κύριε ελέησον. Κύριε ελέησον. Κύριε ελέησον.  
 Ε�λόγησον Πάτερ. 
�ερεύς: 
 � �μπτυσμο�ς κα� μ	στιγας κα� κολαφισμο�ς κα� σταυρ�ν κα� θ	νατον 5πομε
νας, δι� τ)ν το
 κ�σμου 
σωτηρ
αν, Χριστ�ς � �ληθιν�ς Θε�ς �μ�ν, τα�ς πρεσβε
αις τ�ς παναχρ	ντου κα� παναμώμου "γ
ας α�το
 
Μητρ�ς, δυν	μει το
 τιμ
ου κα� ζωοποιο
 Σταυρο
, προστασ
αις τ�ν τιμ
ων �πουραν
ων Δυν	μεων �σωμ	των, 
�κεσ
αις το
 τιμ
ου, �νδ�ξου, προφ�του, Προδρ�μου κα� βαπτιστο
 7ω	ννου, τ�ν "γ
ων �νδ�ξων κα� 
πανευφ�μων �ποστ�λων, τ�ν "γ
ων �νδ�ξων κα� καλλιν
κων μαρτ!ρων· τ�ν �σ
ων κα� θεοφόρων Πατέρων 
�μ�ν, [το
 �γίου το
 Ναο
], τ�ν "γίων κα� δικαίων θεοπατόρων 7ωακείμ κα� /ννης, το
 "γίου κα� δικαίου 
7ωσήφ το
 Παγκάλου, [Άγιοι της ημέρας], οI κα� τήν μνήμην �πιτελούμεν, κα� πάντων τ�ν �γίων, �λεήσαι κα� 
σώσαι �μ�ς, 'ς �γαθός κα� φιλάνθρωπος κα� �λεήμων Θεός.  
 Δι᾿ ε�χών τ�ν "γίων Πατέρων �μ�ν, Κύριε 7ησο
 Χριστέ, � Θεός �μ�ν, �λέησον κα� σώσον �μ�ς.  
Χορός: 
 �μήν. 

 
END OF SERVICE 

 

 

 Keep your tongue from evil, and your lips from speaking deceit. 

 Depart from evil, and do good; seek peace, and pursue it. 

 The eyes of the Lord are on the righteous, and His ears are open to their cry. 

 The face of the Lord is against those who do evil, to cut off the remembrance of them from the earth. 

 The righteous cry out, and the Lord hears, and delivers them from all their troubles. 

 The Lord is near to those who have a broken heart; and saves such as have a contrite spirit. 

 Many are the afflictions of the righteous, but the Lord delivers him out of them all. 

 He guards all his bones; not one of them is broken. 

 Evil shall slay the wicked, and those who hate the righteous shall be condemned. 
 The Lord redeems the soul of His servants; and none of those who trust in Him shall be condemned. 

 
DISMISSAL 

Priest: 
 Glory to You, our God, our hope, glory to You. 
Reader: 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.  
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.  
 Father, give the blessing. 
Priest: 
 May Christ, our true God, Who endured spittings and scourgings, and buffetings, the Cross and Death for 
our salvation, through the intercessions of His most pure and Holy Mother; the power of the precious and 
Life-giving Cross; the protection of the honored, Bodiless Powers in Heaven; the supplications of the honored, 
glorious Prophet and Forerunner, John the Baptist; the Holy, glorious, and All-laudable Apostles; the Holy, 
glorious, and victorious Martyrs; our Saintly and God-bearing Fathers; [local church Saint], the Holy and 
righteous divine ancestors Joachim and Anna, the Holy, righteous and noble Joseph, [the Saints of the current 
day], whom we commemorate, and of all the Saints, have mercy on us, and save us, as a Good, and Loving, 
and Merciful God.  
 Through the Prayers of our Holy Fathers, O Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us and save us.  
Choir: 
 Amen. 

 
END OF SERVICE 

 

 

 


